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General
informations

Allgemeine
Informationen

Informations | Informazioni

générales generali

Lesen Sie die Anweisungen in dieser Bedienungsanleitung sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat
verwenden.Die Befolgung dieser Anweisungen gewabhrleistet eine lange Lebensdauer sowie elek
trische und mechanische Zuverlassigkeit.Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung an einem sic
heren Ort auf.

Read the instructions contained in this booklet carefully before using the appliance.Following
these instructions will ensure a long service life and overall electrical and mechanical reliability.
Keep this instruction booklet in a safe place.

Lisez attentivement les instructions de ce manuel avant d'utiliser I'appareil. Le respect de ces ins
tructions garantit une longue durée de vie ainsi qu'une fiabilité électrique et mécanique. Conserv
ez ce manuel dans un endroit s{r.

Leggere attentamente le istruzioni in questo manuale prima di utilizzare I'apparecchio. Seguire
queste istruzioni garantira una lunga durata e affidabilita elettrica e meccanica. Conservare que
sto manuale in un luogo sicuro.

TECHNISCHE DATEN DONNEES TECHNIQUES

Spannung / Voltage / Tension / Tensione 220-240V
Frequenz / Frequency / Fréquence / Frequenza 50-60Hz
Maximale Leistung / Med Powe / Puissance max / Potenza massima 2000W
Mittlere Leistung / Mittlere Leistung / Puissance moyenne / Potenza media 1250W
Mindestleistung / Minimum Power / Puissance min / Potenza minima 750W
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Conformita e
avvertenze
di sicurezza

Konformitat und
Sicherheitshinweise

| Compliance | Conformiteet = |
consignes de sécurité

Das Gerat darf von Kindern ab 8 Jahren sowie Personen mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis nur unter
Aufsicht oder nach Einweisung in die sichere Nutzung des Gerats und die damit verbundenen
Gefahren verwendet werden. Kinder duirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigungs- und Wartung-
sarbeiten durch den Benutzer dirfen nicht von Kindern ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.

Diese Gerate sind fur den Haushalts- und Gewerbegebrauch konzipiert.

Die elektrische Anlage, an die das Produkt angeschlossen wird, muss den geltenden Vorschriften
entsprechen.

Fir die Installation ist ein allpoliger Schalter mit einem Kontakttrennweg von mindestens 3 mm
erforderlich, der eine vollstéandige Trennung unter Uberspannungskategorie 11l erméglicht.
Produkte mit Einphasenmotoren (M) MUSSEN ausschlieRlich an 220-240 V (oder nur 230 V, falls
vorgeschrieben) Einphasen-Netze angeschlossen werden. Jegliche Modifikation gilt als Produktma-
nipulation und fihrt zum Erléschen der Garantie.

Bedecken Sie das Gerat nicht ab, um geféhrliche Uberhitzung zu vermeiden.

Positionieren Sie das Gerat niemals direkt unter einer Steckdose.

Ziehen Sie nicht am Stromkabel, legen Sie es nicht in die Nahe von Warmequellen, und wickeln Sie
es stets vollstéandig ab, um Uberhitzung zu verhindern. Wenn das Stromkabel oder der Stecker
beschadigt ist, lassen Sie es umgehend in einem autorisierten undendienstzentrum ersetzen.
Bedecken oder quetschen Sie das Stromkabel nicht, und legen Sie es nicht in die Nahe von
Hochtemperatur-Objekten, um Uberhitzung oder Beschadigung zu vermeiden. Stellen Sie aufer-
dem sicher, dass das Kabel so verlegt ist, dass es keine Stolpergefahr darstellt.

The appliance may be used by children over 8 years old and persons with reduced physical, senso-
ry or mental capabilities, or lacking in experience or necessary knowledge, as long as they are
supervised, or after they have received instructions for the safe use of the appliance and on
inherent dangers. Children must not play with the appliance. Cleaning and maintenance to be
carried out by the user must not be performed by children unless supervised.

These appliances have been designed for residential and commercial use.

The appliance must be installed by professionally qualified personnel only.

The electrical system to which the product is connected must comply with regulations in place.

An omnipolar switch is required for installation, with a contact opening distance that is equal to or
greater than 3 mm, which allows for complete disconnection under overvoltage category Il condi-
tions.

Products equipped with single-phase wiring (M) engines ALWAYS require connection to 220-240V
(or only 230V where required) singlephase lines. Any kind of modification shall beconsidered as
product tampering and shall nullify the relative Warranty.

Do not cover the appliance to avoid dangerous overheating.

Never position the appliance directly under a power socket.

Do not pull the power cord, do not place it near heat sources, and always fully unwind it to prevent
dangerous overheating. If the power cord or plug is damaged, promptly replace it at an authorized
Vortice Technical Assistance Center.

Do not cover, compress, or place the power cord near high-temperature objects to avoid risks of
overheating or damage; also, ensure it is arranged in a way that does not obstruct passage.

03

L'appareil ne doit étre utilisé que sous la supervision d'un adulte ou apres avoir été informé des
instructions de sécurité et des dangers associés, par des enfants de 8 ans ou plus, ainsi que par
des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées ou manquant
d'expérience et de connaissances. Les enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. Les travaux
de nettoyage et de maintenance par I'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants sans
surveillance.

Ces appareils sont congus pour un usage domestique et professionnel.

L'installation de I'appareil doit étre réalisée uniquement par un personnel qualifié.

L'installation électrique a laquelle le produit est connecté doit respecter les normes en vigueur.

Un interrupteur multipolaire avec un écart de contact d'au moins 3 mm est nécessaire pour l'instal-
lation, afin d'assurer une séparation compléte en cas de surtension de catégorie lll.

Les produits avec moteurs monophasés (M) DOIVENT étre connectés exclusivement a des
réseaux monophasés de 220-240 V (ou uniquement 230 V, si cela est requis). Toute modification
est considérée comme une manipulation du produit et entraine la perte de la garantie.

Ne couvrez pas l'appareil pour éviter une surchauffe dangereuse.

Ne placez jamais |'appareil directement sous une prise électrique.

Ne tirez pas sur le cable d'alimentation, ne le placez pas prés de sources de chaleur et déroulez-le
toujours completement pour éviter la surchauffe. Si le cable d'alimentation ou la prise est endom-
magé, faites-le remplacer immédiatement dans un centre de service agréé Vortice.

Ne couvrez pas ou ne comprimez pas le cable d'alimentation, et ne le placez pas prés d'objets a
haute température pour éviter toute surchauffe ou dommage. Assurez-vous également que le
cable est disposé de maniere a ne pas constituer un risque de trébuchement.

L'apparecchio pud essere utilizzato solo sotto sorveglianza o dopo una corretta istruzione
sull'uso sicuro dell'apparecchio e sui rischi associati da parte di bambini a partire dagli 8 anni e
da persone con capacita fisiche, sensoriali o mentali limitate 0 mancanza di esperienza e conos-
cenza. | bambini non devono giocare con l'apparecchio. Le operazioni di pulizia e manutenzione
da parte dell'utente non devono essere eseguite dai bambini senza supervisione.

Questi apparecchi sono progettati per uso domestico e professionale.

L'apparecchio deve essere installato solo da personale qualificato.

L'impianto elettrico al quale il prodotto & collegato deve rispettare le normative in vigore.

Per l'installazione & necessario un interruttore multipolare con una distanza di separazione dei
contatti di almeno 3 mm, che consenta una separazione completa in caso di sovratensione di
categoria lll.

| prodotti con motori monofase (M) DEVONO essere collegati esclusivamente a reti monofase da
220-240 V (o solo 230 V, se richiesto). Qualsiasi modifica € considerata una manomissione del
prodotto e annulla la garanzia.

Non coprire I'apparecchio per evitare surriscaldamenti pericolosi.

Non posizionare mai I'apparecchio direttamente sotto una presa elettrica.

Non tirare il cavo di alimentazione, non posizionarlo vicino a fonti di calore e srotolarlo sempre
completamente per prevenire il surriscaldamento. Se il cavo di alimentazione o la spina sono
danneggiati, sostituirli immediatamente presso un centro di assistenza autorizzato Vortice.

Non coprire né schiacciare il cavo di alimentazione e non posizionarlo vicino a oggetti ad alta
temperatura per evitare surriscaldamenti o danni. Inoltre, assicurarsi che il cavo sia posato in
modo da non creare pericoli di inciampo.
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Sicherheitshinweise/ | Safety/ IConsignes de sécurité / , Avvertenze di

Warnungen Warnings ' Avertissements | sicurezza / Awvisi

1). VERPFLICHTUNG
Nach dem Auspacken des Gerates missen Sie Uberpriifen, ob es vollstandig und unbeschéadigt ist. Im
Zweifelsfall wenden Sie sich an ein autorisiertes Servicezentrum. Verpackungsmaterialien dirfen
nicht in Reichweite von Kindern oder Personen mit eingeschrénkten Fahigkeiten gelassen werden.
» Lagern Sie das Geréat auBerhalb der Reichweite von Kindern und Personen mit Behinderungen, wenn
Sie es vom Stromnetz trennen und nicht mehr verwenden méchten.
2).VERPFLICHTUNG
Die elektrischen Spezifikationen miissen mit denen auf dem Typenschild Ubereinstimmen.
3). VERBOT
* \Verwenden Sie das Produkt ausschlieRlich fur den vorgesehenen Zweck, wie in dieser Anleitung beschrieben.
* Nehmen Sie keinerlei Veranderungen am Gerét vor.
4). GEFAHR
* Einige Teile des Produkts kénnen sehr heil® werden und Verbrennungen verursachen. Besondere Vorsicht
ist geboten, wenn Kinder oder gefahrdete Personen anwesend sind.
Bei der Verwendung elektrischer Geréte sind folgende Grundregeln unbedingt zu beachten:
« Niemals mit nassen oder feuchten Handen berthren.
¢ Niemals barful} bedienen.
» Keine Verwendung durch unbeaufsichtigte Kinder oder Personen mit Behinderungen zulassen.

1). OBLIGATION
« After removing the appliance from its packaging, ensure that it is complete and undamaged. If indoubt
contact an authorised service centre. Do not leave packaging within the reach ofchildren or differently
able persons.
Store the appliance out of the reach of children and disabled persons if you decide to disconnect it from
the power supply and use it no more.
2). OBLIGATION
The electrical specifications correspond to the ones on the data label.
3). PROHIBITION
* Always use the product for the purpose it was intended, as specified in this booklet
¢ Do not make changes of any kind to the appliance.
4). DANGER
e Some parts of this product can become very hot and cause burns. Particular attention must be paid where
children and vulnerable people are present.
Certain fundamental rules must be observed when using any electrical appliance:
Never touch it with wet or humid hands.

Never touch it when barefoot
Do not allow use by unsupervised children or disabled persons
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OBLIGATION

Apres avoir déballé I'appareil, vous devez vérifier qu'il est complet et non endommagé. En cas de doute,
contactez un centre de service agréé . Les matériaux d'emballage ne doivent pas étre laissés a | a
portée des enfants ou des personnes ayant des capacités limitées.

Rangez I'appareil hors de la portée des enfants et des personnes handicapées lorsque vous le débranchez
et ne souhaitez plus I'utiliser.

. OBLIGATION

Les spécifications électriques doivent correspondre a celles figurant sur la plaque signalétique.

.INTERDICTION

Utilisez le produit exclusivement a des fins prévues, comme décrit dans ce manuel.
Ne modifiez en aucun cas I'appareil.

.DANGER

Certaines parties de I'appareil peuvent devenir trés chaudes et provoquer des bralures. Une attention
particuliére est requise lorsque des enfants ou des personnes vulnérables sont présents.

Lors de I'utilisation d'appareils électriques, les régles de sécurité suivantes doivent absolument
étre respectées :

Ne jamais toucher I'appareil avec les mains mouillées ou humides.

Ne jamais I'utiliser pieds nus.

Ne permettez pas I'utilisation de I'appareil par des enfants non supervisés ou des personnes handica
pées.

.OBBLIGO

Dopo aver disimballato I'apparecchio, &€ necessario verificare che sia completo e non danneggiato. In
caso di dubbio, contattare un centro di assistenza autorizzato . | materiali di imballaggio non devono
essere lasciati alla portata di bambini o persone con capacita limitate.

Rangez I'appareil hors de la portée des enfants et des personnes handicapées lorsque vous le débran
chez et ne souhaitez plus I'utiliser.

Conservare I'apparecchio fuori dalla portata di bambini e persone con disabilita quando lo si scollega
dalla rete elettrica e non si desidera piu utilizzarlo.

. OBLIGATION

Les spécifications électriques doivent correspondre a celles figurant sur la plaque signalétique.

.DIVIETO

Utilizzare il prodotto esclusivamente per lo scopo previsto, come descritto in questo manuale.
Non apportare modifiche all'apparecchio.

.PERICOLO

Alcune parti del prodotto possono diventare molto calde e causare ustioni. Prestare particolare attenz
ione quando sono presenti bambini o persone vulnerabili.

Durante I'uso di apparecchi elettrici, € fondamentale osservare le seguenti regole di base:

Non toccare mai l'apparecchio con mani bagnate o umide.

Non utilizzarlo mai a piedi nudi.

Non consentire I'uso da parte di bambini non sorvegliati o persone con disabilita.
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Besondere Specific Avertissements Avvertenze

Warnhinweise | warnings particuliers particolari

Installation | Installation | Installation | Installazione

GEFAHR DANGER DANGER PERICOLO

e Trennen Sie das Gerat bei langerer Nichtbenutzung vom Stromnetz. Ziehen Sie nicht am Kabel.

¢ Halten Sie Vorhange, Tischdecken, Kleidung usw. fern vom Gerat. Solche Gegenstande konnten
in das Gerat geraten und gefahrliche Situationen verursachen. Ein Mindestabstand von 1 Meter
muss stets eingehalten werden.

¢ Stellen Sie das Gerat immer aufrecht auf.

* Fuhren Sie keine Finger oder Gegenstande in das Gerat ein, wahrend es in Betrieb und mit dem
Stromnetz verbunden ist.

* Das gelieferte Gerat ist nicht fir die Tierhaltung geeignet.

e Halten Sie die Ein- und Auslassgitter des Gerats frei, um einen optimalen Luftstrom zu
gewabhrleisten.

¢ Verwenden Sie das Gerat nicht im Freien.

¢ Verwenden Sie das Gerat nicht an Orten, wo es mit Wasser oder anderen Flussigkeiten in
Berlihrung kommen kénnte.

o Setzen Sie das Gerat nicht direkter Sonneneinstrahlung aus.

* \Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von Badewannen, Duschen oder Schwimmbecken.
¢ Verwenden Sie das Gerat nicht in Rdumen, wo brennbare oder explosive Gase vorhanden sind.
¢ Schalten Sie das Gerat aus und trennen Sie es vom Stromnetz, bevor Sie es reinigen.

* Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs nicht unbeaufsichtigt.

* Disconnect the appliance from the mains when not in use for a long period. Do not pull the cable.

e Ensure there are no curtains, tablecloths, clothes, etc., near the appliance: such items could get

caught inside the appliance and create dangerous situations. A minimum distance of at least 1
meter must be maintained at all times.

o Keep the appliance in an upright position.

* Do not insert fingers or objects into the appliance while it is in operation and connected to the
mains power supply.

* The supplied appliance is not suitable for livestock housing.

* Keep the appliance's intake and outlet grilles free to ensure an optimum flow of air.

¢ Do not use the appliance outdoors.

. Po -ZOt use the appliance in places where it could be exposed to splashes of water or other
iquids.

« Do not expose the appliance to direct sunlight.

* Do not use the appliance near tubs, showers or swimming pools

* Do not use the appliance in a room where flammable or explosive gases are present.

« Switch off and disconnect the appliance from the mains before cleaning.

¢ Do not leave the appliance unattended during operation.

e Débranchez 'appareil du réseau électrique lorsqu'il n'est pas utilisé pendant une longue période.
Ne tirez pas sur le cable.

e Gardez les rideaux, nappes, vétements, etc., éloignés de I'appareil. Ces objets pourraient entrer
dans l'appareil et provoquer des situations dangereuses. Une distance minimale de 1 meétre doit
toujours étre respectée.

* Placez toujours I'appareil en position verticale.

* Ne mettez pas vos doigts ou d'autres objets dans I'appareil lorsqu'il est en fonctionnement et
connecté au réseau électrique.

o L'appareil fourni n'est pas adapté a une utilisation dans un environnement avec des animaux.

e Gardez les grilles d'entrée et de sortie de I'appareil dégagées afin d'assurer un flux d'air optimal.

* N'utilisez pas l'appareil a I'extérieur.

. Il}l'ut.itljisez pas l'appareil dans des endroits ou il pourrait entrer en contact avec de I'eau ou d'autres
iquides.

* Ne soumettez pas I'appareil a une exposition directe au soleil.

* N'utilisez pas I'appareil prés de baignoires, douches ou piscines.
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¢ N'utilisez pas I'appareil dans des pieces ou des gaz inflammables ou explosifs sont présents.
« Eteignez I'appareil et débranchez-le avant de le nettoyer.
* Ne laissez pas l'appareil sans surveillance pendant son fonctionnement.

¢ Scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica se non utilizzato per lunghi periodi. Non tirare il cavo.

» Tenere tende, tovaglie, vestiti, ecc., lontano dall'apparecchio. Questi oggetti potrebbero entrare
nell'apparecchio e causare situazioni pericolose. Mantenere sempre una distanza minima di 1
metro.

¢ Posizionare sempre l'apparecchio in posizione verticale.
¢ Non inserire dita o oggetti nell'apparecchio mentre & in funzione e collegato alla rete elettrica.
* L'apparecchio fornito non & adatto per I'uso in ambienti con animali.

* Mantenere le griglie di ingresso e uscita dell'apparecchio libere per garantire un flusso d'aria
ottimale.

* Non utilizzare I'apparecchio all'esterno.

* Non utilizzare I'apparecchio in luoghi dove possa venire a contatto con acqua o altri liquidi.
¢ Non esporre I'apparecchio alla luce diretta del sole.

¢ Non utilizzare I'apparecchio vicino a vasche da bagno, docce o piscine.

* Non utilizzare I'apparecchio in ambienti in cui siano presenti gas inflammabili o esplosivi.

* Spegnere l'apparecchio e scollegarlo dalla rete elettrica prima di pulirlo.

¢ Non lasciare I'apparecchio incustodito durante il funzionamento.

INSTALLATION  INSTALLATION INSTALLATION INSTALLAZIONE

Das Gerat ist gebrauchsfertig und erfordert keine Installation, auRer der Montage der Fif3e und
dem Anschluss an das Stromnetz. Das Gerat darf ausschlieRlich als Mobile Gerat verwendet
werden.

The appliance is ready to use and does not require installation, except for assembling the feet and
connecting it to the mains. The appliance must only be used as a portable device.

L'appareil est prét a I'emploi et ne nécessite aucune installation, a I'exception du montage des
pieds et de la connexion au réseau électrique. L'appareil doit étre utilisé exclusivement comme
appareil portable.

L'apparecchio & pronto per I'uso e non richiede installazione, tranne il montaggio dei piedi e il
collegamento alla rete elettrica. L'apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente come dispos-
itivo portatile.
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Bedienfeld
Control panel
Panneau de commande

Pannello di controllo @
o )
®
o]
[c]
FuRe
Feet
Pieds
Piedi
TE ®
Griff
Handle
:m Manche
Maneggiare
AT, — °
Rad
Wheel
Roue

@ Ruota

Bedienfeld und Fernbedienung CANTROL PANEL AND REMOTE CONTROL
Panneau de commande et télécommande Pannello di controllo e telecomando

Taste / Bouton / Funktion Fonction
Standby/Ein Standby/On Veille/Marche Standby/Accensione

Modus Mode Mode Modalita

Timer Timer Minuterie Timer

Solltemperatur erhéhen

Increase the set temperature
Augmenter la température souhaitée
Aumentare la temperatura desiderata

© @G

Solltemperatur verringern

@ Decrease the set temperature
Diminuer la température souhaitée

Diminuire la temperatura desiderata

Funktion Function Fonction Funzione

@ Standby / Ein: Nach dem Stromanschluss driicken Sie die Standby/Ein-Taste, um das Gerat
einzuschalten — es beginnt auf Stufe H3 zu arbeiten. Durch erneutes Driicken wird das Gerat
ausgeschaltet.

Modus: Nach dem Einschalten des Gerats driicken Sie die Modus-Taste, um den Heizmodus
in folgender Reihenfolge auszuwahlen: H3 - ECO - H1 - H2 - H3.

@ ECO-Modus: Der Nutzer kann die Solltemperatur zwischen 5-35 C einstellen.Bei erreichter
oder uUberschrittener Raumtemperatur schaltet das Gerat in den Standby-Modus und stoppt die
Heizfunktion.Bei niedrigerer Raumtemperatur arbeitet das Gerat mit 2000 W, um den Raum
aufzuheizen.
I: Wahrend des Heizbetriebs wird das Sonnensymbol auf dem Display angezeigt (ansonsten
nicht).

@ Timer-Funktion: Nach dem Einschalten des Gerats driicken Sie die Timer-Taste, um die
Zeiteinstellung (0—24 Std.) vorzunehmen.Beim Driicken der Taste blinkt die Timer-Anzeige fir
einige Sekunden und bleibt nach der Einstellung dauerhaft sichtbar.

Kindersicherung: Gleichzeitiges langes Driicken von ® und @(fﬁr ca. 3 Sek.) aktiviert/deak-
&/ tiviert die Kindersicherung. Alternativ kann die Kindersicherung per Fernbedienung (Kindersi-
cherungs-Taste) gesperrt/entsperrt werden.

I: Hinweis: Die Standby / Ein-Taste kann nicht gesperrt werden.
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Standby / ON: After contact to the power, press the Standby/On key to turn on and the device
will start working on Level H3. Press again to turn off.

Mode: After turning on the device, press the Mode button to cycle through heating modes in this
sequence: H3 - ECO - H1 - H2 - H3

ECO mode: The user can set the set temperature from 5 - 35 C. When the room temperature
is same or higher than the set temperature, the device will switch to standby mode and stop
heating. When the room temperature is lower than the set temperature, the device will work on
2000W to heat up the room.

I: When the heating element is heating up, the sun icon will display on the screen. If not, it
won't display.

y Timer: After turn on the device, press the Timer key to set the timer from 0 hour to Max. 24

hours. When press the Timer key, the timer hour will blink in the screen for a few seconds and
then keep bright after set.

Child I(_)ck:Lon? press and hold the @ and © for a few seconds about 3 seconds) to activate
the Child lock function, repeat to unlock. You can also press the Child lock key on the remote
control to lock or unlock.

I: Tips: The Standby / On key will never lock.

Veille / Marche:Aprés la mise sous tension, appuyez sur la touche Veille/Marche pour allumer
I'appareil qui démarre en mode H3. Appuyez a nouveau pour éteindre.

Mode : Aprés l'allumage de I'appareil, appuyez sur la touche Mode pour sélectionner le mode
de chauffage dans I'ordre suivant : H3 - ECO - H1 - H2 - H3.

Mode ECO : L'utilisateur peut régler la température de consigne entre 5 et 35 C.Lorsque la
température ambiante atteint ou dépasse la consigne : I'appareil passe en veille et arréte le
chauffage. Lorsque la température ambiante est inférieure a la consigne : I'appareil fonctionne
a 2000 W pour chauffer la piéce.

I: L'icéne soleil s'affiche pendant le chauffage (sinon non visible).

Pendant le fonctionnement en chauffage, le symbole du soleil s'affiche a I'écran (sinon, il
n'apparait p.asg. . X ) . . .
Fonction minuterie : Aprés I'allumage, appuyez sur la touche Minuterie pour régler la durée
(0-24 h).

L'affichage clignote pendant quelques secondes lors de la configuration, puis reste fixe.
Verrouillage enfant : Maintenez enfoncées simultanément les touches @ et @ (=3 sec) pour
activer/désactiver.

Alternative : utilisez la touche dédiée de la télécommande.

I: Remarque : La touche Veille / Marche ne peut jamais étre verrouillée.

Standby / Accensione: Dopo aver collegato I'apparecchio alla corrente, premere il tasto Stand-
by/On per accendere (il dispositivo iniziera a funzionare al livello H35. Premere nuovamente
per spegnere.

Modalita: Dopo l'accensione, gremere il tasto Modalita per selezionare la modalita di riscalda-
mento in questa sequenza: H3 - ECO - H1 - H2 - H3.

Modalita ECO:Impostare la temperatura desiderata tra 5-35 C. Se la temperatura ambiente
raggiunge/supera I'mgpstazpne, il dispositivo entra in standby e interrompe il riscaldamento.
Se [a temperatura ambiente & inferiore all'impostazione, il dispositivo riscalda a 2000 W

I: L'icona del sole sul display si attiva solo durante il riscaldamento

Funzione timer: Premere il tasto Timer per impostare la durata (0—24 ore).

Alla pressione del tasto: L'indicatore delle ore lampeggia per alcuni secondi.Dopo l'impostazi-
one, rimane illuminato stabilmente.

Blocco bambini : Dopo aver acceso |'apparecchio, premere contemporaneamente e tenere
premuti e (per circa 3 secondi) per attivare/disattivare la sicurezza bambini. In alternati-
va, la sicurezza bambini pud essere attivata/disattivata tramite il telecomando (pulsante di
sicurezza bambini).

I: Nota: Il pulsante Standby / Accensione non puo essere bloccato.

Uberhitzungsschutz | Overheat |

Protezione contro
il surriscaldamento

Protection contre |

protection la surchauffe

Dieser Heizer ist mit einem Schutzsystem ausgestattet, das das Gerét bei (ibermaRiger Uberhitzung
automatisch abschaltet. In diesem Fall:

o Stecken Sie das Gerat aus dem Stromnetz aus.
¢ Warten Sie etwa 30 Minuten, damit es abkihlen kann.
* Beseitigen Sie alle Ursachen fiir die Uberhitzung, z. B. entfernen Sie alle Abdeckungen oder

Hindernisse vor dem Heizer.
Uberpriifen Sie das Gerat, das Kabel und den Stecker auf Beschadigungen.
Falls keine Schaden festgestellt werden:

* SchlieRen Sie das Gerat wieder an das Stromnetz an.

¢ Schalten Sie es gemaR den vorherigen Anweisungen wieder ein. Wenn der Heizer nicht wieder

startet, wenden Sie sich an den Kundendienst.

This heater is equipped with a protection system that automatically deactivates the appliance in
case of excessive erheating. In such an event:

unplug the appliance from the electrical network;

wait approximately 30 minutes to allow cooling;

delete any cause of overheating, such as removing any obstructions covering the heater;
check the integrity of the appliance, the cord, and the plug.

If no damage is found:

reconnect the appliance to the electrical network;

turn it back on following the previous instructions. If the heater does not turn back on, contact
Customer Service for assistance.

Ce chauffage est équipé d'un systéme de protection qui arréte automatiquement I'appareil en casde
surchauffe excessive. Dans ce cas :

Débranchez I'appareil du réseau électrique.

Attendez environ 30 minutes pour qu'il puisse refroidir.

Eliminez toutes les causes de la surchauffe, par exemple, retirez toutes les couvertures ou obs
tacles devant le chauffage.

Vérifiez I'appareil, le cable et la prise pour détecter d'éventuels dommages.

Si aucun dommage n'est constaté:

Rebranchez I'appareil au réseau électrique.

Rallumez-le en suivant les instructions précédentes. Si le chauffage ne redémarre pas, contactez
le service client.

Questo riscaldatore & dotato di un sistema di protezione che spegne automaticamente I'apparecc
hio in caso di surriscaldamento eccessivo. In questo caso:

Scollegare I'apparecchio dalla rete elettrica.

Attendere circa 30 minuti per permettere che si raffreddi.

Rimuovere tutte le cause del surriscaldamento, ad esempio rimuovere eventuali coperture o
ostacoli davanti al riscaldatore.

Controllare I'apparecchio, il cavo e la spina per verificare eventuali danni.

Se non vengono riscontrati danni:

Ricollegare I'apparecchio alla rete elettrica.

Riaccenderlo seguendo le istruzioni precedenti. Se il riscaldatore non si riavvia, contattare il
servizio clienti.
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Reinigung

Entretien et I Manutenzione

and cleaning nettoyage e pulizia

Entsorgung | Disposal | Elimination | Smaltimento
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ACHTUNG ATTENTION ATTENTION ATTENZIONE

Bevor Sie Reinigungs- oder Wartungsarbeiten am Gerat durchfiihren, schalten Sie es aus. Ziehen

Sie den Netzstecker und warten Sie, bis das Gerat vollstandig abgekiihlt ist.

Verwenden Sie keine chemisch behandelten oder antistatischen Tiicher zur Reinigung des Gerats.
Vermeiden Sie die Verwendung von Idsungsmittelhaltigen Reinigern, Polituren oder ahnlichen
Produkten. Diese kénnen die Materialintegritat beeintrachtigen oder Kunststoffoberflachen verformen.
Verwenden Sie keine Ole, Chemikalien oder Scheuermittel zur Reinigung.

Bei Geratedefekten darf das Gerat nicht zerlegt werden. Wenden Sie sich an den Handler oder
technischen Service.

Bei starker Verschmutzung die AuBenflachen mit einem in warmem Wasser (max. 50°C) undneutralem

Reinigungsmittel angefeuchteten Tuch reinigen. AnschlieBend mit einem trockenen Tuch abtrocknen.

Before performing any cleaning or maintenance on the appliance, switch it off. Unplug it from

the power outlet and wait until the device has completely cooled down.

Ensure the appliance is completely dry before plugging it back into the power outlet.

Avoid using chemically treated or anti-static cloths for cleaning the appliance.

Avoid using petroleum-based solvents, polishing pastes, or similar products. Such products can
compromise the integrity or deform the plastic surface.

Avoid using oils, chemicals or abrasive products to clean the appliance.

In case of appliance malfunction, avoid disassembling it. Contact the retailer or technical
assistance service.

If the appliance is very dirty, use a cloth dampened with warm water (max 50°C) and a neutral
detergent to clean the external surfaces. Dry with a dry cloth.

Avant d’effectuer tout nettoyage ou entretien de I'appareil, éteignez-le. Débranchez la prise
de courant et attendez que I'appareil ait complétement refroidi.

Assurez-vous que l'appareil soit complétement sec avant de le reconnecter au réseau électrique.
N'utilisez pas de chiffons traités chimiquement ou antistatiques pour nettoyer I'appareil.

Evitez d'utiliser des nettoyants contenant des solvants, des produits de polissage ou des produi
ts similaires. Ceux-ci peuvent altérer l'intégrité des matériaux ou déformer les surfaces en plastique.
N'utilisez pas d'huiles, de produits chimiques ou de poudres abrasives pour nettoyer I'appareil.

En cas de défauts de I'appareil, il ne doit pas étre démonté. Contactez le revendeur ou le service
technique.

En cas de salissures importantes, nettoyez les surfaces extérieures avec un chiffon humide imbibé
d'eau chaude (max. 50°C) et d'un nettoyant neutre. Essuyez ensuite avec un chiffon sec.

Prima di eseguire qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione sull’apparecchio, spegnerlo.
Scollegare la spina dalla presa di corrente e attendere che I'apparecchio si sia completamente
raffreddato.

Assicurarsi che I'apparecchio sia completamente asciutto prima di ricollegarlo alla rete elettrica.
Non utilizzare panni trattati chimicamente o antistatici per pulire I'apparecchio.

Evitare I'uso di detergenti contenenti solventi, lucidi o prodotti simili. Questi potrebbero
compromettere l'integrita dei materiali o deformare le superfici in plastica.

Non utilizzare oli, sostanze chimiche o abrasivi per la pulizia.

In caso di difetti dell'apparecchio, non smontarlo. Contattare il rivenditore o il servizio tecnico.
In caso di forte sporco, pulire le superfici esterne con un panno umido imbevuto di acqua calda
(max 50°C) e detergente neutro. Successivamente, asciugare con un panno asciutto.

Das durchgestrichene Milltonnen-Symbol auf dem Geréat zeigt an, dass das Produkt am Ende
seiner Lebensdauer nicht mit dem Hausmdill entsorgt werden darf, sondern zu einer separaten
Sammelstelle fur Elektro- und Elektronikgerate gebracht werden muss. Dies vermeidet negative
Auswirkungen auf Umwelt und Gesundheit und ermdglicht eine fachgerechte Behandlung,
Entsorgung und Wiederverwertung der Materialien, aus denen das Produkt besteht.

Informationen Uber die nachstgelegene Sammelstelle erhalten Sie bei Ihrer kommunalen Behorde.
Alternativ ist der Handler verpflichtet, das Altgerat bei Kauf eines gleichwertigen neuen Gerats
kostenlos zuriickzunehmen.

The crossed-out wheeled bin symbol on the appliance indicates that, at the end of its life, the
product should not be discarded together with household waste but must be taken to a separate
collection point for electrical and electronic equipment. This will avoid negative effects on the
environment and health, and will encourage correct treatment, disposal and recycling of the
mateals from which the product is made.

Contact the municipal authority for the location of this type of facility. Alternatively, the distributor is
obliged to take back the appliance to be disposed of free of charge in exchange for the purchase of
an equivalent appliance.

Le symbole de la poubelle barrée sur I'appareil indique que le produit ne doit pas étre éliminéavec
les déchets ménagers a la fin de sa durée de vie, mais doit étre apporté a un point de collecte
séparé pour les équipements électriques et électroniques. Cela permet d'éviter les effets négatifs
sur I'environnement et la santé, et assure un traitement, une élimination et un recyclage appropriés
des matériaux dont le produit est constitué.

Pour obtenir des informations sur le point de collecte le plus proche, veuillez contacter votre
autorité municipale. Alternativement, le revendeur est tenu de reprendre gratuitement I'ancien
appareil lors de I'achat d'un appareil neuf équivalent.

Il simbolo del bidone della spazzatura barrato sull'apparecchio indica che il prodotto, al termine
della sua vita utile, non deve essere smaltito con i rifiuti domestici, ma deve essere portato a un
punto di raccolta separato per apparecchiature elettriche ed elettroniche. Questo evita effetti
negativi sull'ambiente e sulla salute e consente un trattamento, smaltimento e riciclaggio adeguato
dei materiali di cui € composto il prodotto.

Per informazioni sul punto di raccolta piu vicino, rivolgersi all'autorita comunale. In alternativa, il
rivenditore & obbligato a ritirare gratuitamente il vecchio apparecchio quando viene acquistato un
nuovo apparecchio equivalente.
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> : Lea cuidadosamente las instrucciones de este manual antes de usar el aparato. Seguir estas ins
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trucciones garantiza una larga vida util, asi como fiabilidad eléctrica y mecanica. Guarde este ma
nual en un lugar seguro.
Lees de instructies in deze gebruikershandleiding zorgvuldig door voordat u het apparaat gebrui-
Contenido Inhoud Sisidlté Vsebina kt. Het volgen van deze instructies zorgt voor een lange levensduur en elektrische en mecha-
16 nische betrouwbaarheid. Bewaar deze gebruikershandleiding op een veilige plaats.
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DATOS TECNICOS TEKNISET TIEDOT

Tensién / Spanning / Jannite / Napetost 220-240V
Frecuencia / Frequentie / Taajuus / Frekvenca 50-60Hz
Potencia maxima / Maximaal vermogen / Maksimiteho / Najvecja mo¢ 2000W
Potencia media / Gemiddeld vermogen / Keskiteho / Srednja mo¢ 1250W
Potencia minima / Minimaal vermogen / Minimiteho / NajmanjSa mo¢ 750W
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(I DT 22 I Waarschuwingen Halytykset seguridad

El dispositivo solo puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y por personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
reducidas, o con falta de experiencia y conocimientos, bajo supervisién o después de haber recibido instrucciones sobre el uso
seguro del dispositivo y los peligros asociados. Los nifios no deben jugar con el dispositivo. Las tareas de limpieza y mantenimien-
to realizadas por el usuario no deben ser realizadas por nifios sin supervision.

Estos dispositivos estan disefiados para uso doméstico y comercial.

La instalacion eléctrica a la que se conecte el producto debe cumplir con las normativas vigentes.

Para la instalacion es necesario un interruptor bipolar con una distancia de separacion de al menos 3 mm, que permita una
desconexion completa segln la categoria de sobretension Ill.

Los productos con motores monofasicos (M) DEBEN conectarse exclusivamente a redes monofasicas de 220-240 V (o solo 230 V,
si asi lo requiere) . Cualquier modificacion se considera una manipulacion del producto y anula la garantia.

No cubra el dispositivo para evitar un sobrecalentamiento peligroso.

Nunca coloque el dispositivo directamente debajo de un enchufe.

No tire del cable de alimentacion, no lo ponga cerca de fuentes de calor, y siempre desenrollelo completamente para evitar
sobrecalentamientos. Si el cable de alimentacion o el enchufe estan dafiados, reemplacelos de inmediato en un centro de servicio
autorizado Vortice.

No cubra ni apriete el cable de alimentacion, y no lo ponga cerca de objetos de alta temperatura, para evitar sobrecalentamientos
o dafios. Ademas, asegurese de que el cable esté colocado de manera que no represente un riesgo de tropiezo.

Het apparaat mag alleen onder toezicht of na instructies voor veilig gebruik en de bijbehorende gevaren door kinderen vanaf 8
jaar en personen met beperkte fysieke, sensorische of mentale capaciteiten of zonder ervaring en kennis worden gebruikt.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Reinigings- en onderhoudswerkzaamheden mogen niet door kinderen zonder
toezicht worden uitgevoerd.

Deze apparaten zijn ontworpen voor huishoudelijk en commercieel gebruik.

De elektrische installatie waaraan het product wordt aangesloten, moet voldoen aan de geldende voorschriften.

Voor de installatie is een polen-schakelaar nodig met een contactafstand van minimaal 3 mm, die een volledige scheiding mogelijk
maakt volgens overspanningscategorie 1.

Producten met enkelfasige motoren (M) MOGEN alleen worden aangesloten op 220-240 V (of 230 V, indien voorgeschreven)
enkelfasige netten. Elke wijziging wordt als productmanipulatie beschouwd en leidt tot vervallen garantie.

Bedek het apparaat niet om gevaarlijke oververhitting te voorkomen.

Plaats het apparaat nooit direct onder een stopcontact.

Trek niet aan het netsnoer, leg het niet in de buurt van warmtebronnen, en wikkel het altijd volledig af om oververhitting te
voorkomen. Als het netsnoer of de stekker beschadigd is, laat deze dan onmiddellijk vervangen door een geautoriseerd Sservice-
centrum.

Bedek of klem het netsnoer niet, leg het niet in de buurt van objecten met hoge temperaturen om oververhitting of beschadiging
te voorkomen. Zorg er ook voor dat het snoer zo is gelegd dat het geen struikelgevaar oplevert.

Laitetta saavat kayttaa vain 8 vuotta tayttéaneet lapset seké henkilét, joilla on rajoitettu fyysinen, aistillinen tai henkinen kyky, tai
puutteellinen kokemus ja tieto, ja vain valvonnassa tai turvallisen kayton ja siihen liittyvien vaarojen ohjeistuksen jalkeen. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Kayttajan suorittamat puhdistus- ja huoltotehtédvat eivat saa olla lasten tehtavia ilman valvontaa.

Tama laite on suunniteltu kotitalous- ja ammattikayttoon.

Laitteen kytkemiseen kaytettavan sahkojarjestelman on oltava voimassa olevien maaraysten mukainen.

Asennuksessa on kaytettava kaikkien napojen katkaisijaa, jonka kontaktivali on vahintddn 3 mm ja joka mahdollistaa taydellisen
erottamisen ylijannitysluokan Ill mukaan.

Yksivaihemoottorilla varustetut laitteet (M) on liitettava vain 220-240 V (tai 230 V, jos niin vaaditaan) yksivaiheisiin verkkoihin. Kaikki
muutokset katsotaan tuotteen manipuloinniksi ja ne johtavat takuun raukeamiseen.

Al4 peité laitetta, jotta valtéat vaarallisen ylikuumenemisen.

Ala sijoita laitetta suoraan pistorasian alle.

Ala veda virtajohtoa, &l4 aseta sité lahelle lampolahteitd, ja kelaa se aina kokonaan auki ylikuumenemisen estamiseksi. Jos
virtajohto tai pistoke on vaurioitunut, vie se valittdmasti valtuutettuun Hhuoltokeskukseen vaihdettavaksi.

Al3 peité tai purista virtajohtoa, 4laké aseta sité lahelle korkean lampétilan esineitd ylikuumenemisen tai vaurioiden valttamiseksi.
Varmista my0s, etté johto on asetettu niin, ettei se aiheuta kompastumisvaaraa.

Napravo smejo uporabljati samo otroci, stari 8 let in ve¢, in osebe z omejenimi fizi€nimi, ¢utnimi ali dusevnimi sposobnostmi ali
pomanjkanjem izku$enj in znanja pod nadzorom ali po pouku o varni uporabi naprave in s tem povezanih nevarnostih. Otroci se
ne smejo igrati z napravo. Ci$€enja in vzdrZzevanja s strani uporabnika ne smejo izvajati otroci brez nadzora.

Te naprave so zasnovane za gospodinjsko in komercialno uporabo.

Napravo sme namestiti samo usposobljeno osebje.

Elektri¢ni sistem, na katerega je izdelek priklju¢en, mora biti skladen z veljavnimi predpisi.

Namestitev zahteva vsepolno stikalo s kontaktno locilno potjo najmanj 3 mm, kar omogoca popolno locitev pod prenapetostno
kategorijo IlI.

Izdelki z enofaznimi motorji (M) MORAJO biti priklju€eni le na 220-240 V (ali samo 230 V, e je potrebno) enofazna omreZja. Vsaka
sprememba se Steje za poseg v izdelek in bo razveljavila garancijo.

Naprave ne prekrivajte, da se izognete nevarnemu pregrevanju.

Naprave nikoli ne postavljajte neposredno pod elektriéno vti¢nico.

Napajalnega kabla ne vlecite, postavite ga v bliZino virov toplote in ga vedno popolnoma odvijte, da prepreéite pregrevanje. Ce je
napajalni kabel ali prikljuéek poskodovan, ga takoj zamenjajte v pooblas¢enem centru za pomo¢ uporabnikom Vortice.
Napajalnega kabla ne prekrivajte in ne drobite ter ga ne postavljajte v blizino visokotemperaturnih predmetov, da preprecite
pregrevanje ali poSkodbe. Prepricajte se tudi, da je kabel poloZen tako, da ne predstavlja nevarnosti spotikanja.
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1). OBLIGACION
Después de desempacar el dispositivo, debe verificar que esté completo y sin dafios. En caso de duda, podngase en contacto
con un centro de servicio autorizado . Los materiales de embalaje no debende jarse al alcance de los nirios ni de personas
con capacidades reducidas. » . . . o
. Guardtel_el dllsposmvo fuera del alcance de los nifios y personas con discapacidades si lo desconecta de la red eléctrica y ya no
va a utilizarlo.

2). OBLIGACION
Las especificaciones eléctricas deben coincidir con las indicadas en la placa de caracteristicas.
3). PROHIBICION
e VUtilice el producto exclusivamente para el propésito para el que ha sido disefiado, como se describe en este manual.
* No realice ninguna modificacion al dispositivo.
4). PELIGRO
e Algunas partes del producto pueden calentarse mucho y causar quemaduras. Se debe tener especial cuidado
cuando haya nifios o personas vulnerables presentes.
Al usar dispositivos eléctricos, se deben seguir las siguientes reglas basicas:
* Nunca tocar el dispositivo con las manos mojadas o himedas.
* Nunca operarlo descalzo.
* No permitir el uso del dispositivo por parte de nifios no supervisados o personas con discapacidades.

1). VERPLICHTING
Na het uitpakken van het apparaat moet u controleren of het volledig en onbeschadigd is. Bij twijfel neemt u contact op
met een geautoriseerd servicecentrum. Verpakkingsmaterialen mogen niet in de buurt van kinderenof personen met
beperkte capaciteiten worden gelaten.
e Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinderen en personen met een beperking wanneer u het van het elektriciteitsnet
haalt en niet meer wilt gebruiken.
2). VERPLICHTING
De elektrische specificaties moeten overeenkomen met die op het naamplaatje.
3). VERBOD
e Gebruik het product uitsluitend voor het beoogde doel, zoals beschreven in deze handleiding.
* Breng geen wijzigingen aan in het apparaat.
4). GEOORLOPEN RISICO
e Sommige delen van het product kunnen zeer heet worden en brandwonden veroorzaken. Wees extra voorzichtig
wanneer kinderen of kwetsbare personen aanwezig zijn.
Bij het gebruik van elektrische apparaten moeten de volgende basisregels altijd worden nageleefd:
e Raak het apparaat nooit aan met natte of vochtige handen.
® Gebruik het apparaat nooit op blote voeten.
e Laat het apparaat niet gebruiken door onbeheerde kinderen of personen met een beperking.

1). VELVOITE
Laitteen purkamisen jalkeen sinun tulee tarkistaa, onko se ehja ja vaurioitumaton. Jos olet epavarma, ota yhteytta
valtuutettuun huoltokeskukseen. Ala jata pakkauksia lasten tai henkildiden ulottuville, joilla on rajoitettu kyky.
o Sailyta laite lasten ja vammaisten henkildiden ulottumattomissa, kun irrotat sen virtalahteesta etka enaa kayta sita.
2). VELVOITE
Sahkospecifikaatioiden on oltava yhteensopivia tyyppikilvessa olevien tietojen kanssa.
3). KIELTO
* Kéyta tuotetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunniteltu, kuten tassa kayttdohjeessa on kuvattu.
o Al3 tee laitteeseen mitadn muutoksia.
4). VAARA
 Jotkin laitteen osat voivat kuumentua erittdin kuumiksi ja aiheuttaa palovammoja. Erityistd varovaisuutta on noudatettava,
kun lasten tai haavoittuvien henkildiden I&sndolo on mahdollista.
Lors de l'utilisation d'appareils électriques, les régles de sécurité suivantes doivent absolument étre respectées :
* Ne jamais toucher I'appareil avec les mains mouillées ou humides.
* Ne jamais I'utiliser pieds nus.
* Ne permettez pas I'utilisation de I'appareil par des enfants non supervisés ou des personnes handicapées.

1). ZAVEZANOST
Po razpakiranju naprave morate preveriti, ali je popolna in nepo$kodovana. Ce ste v dvomih, se obrnite na poobla$éeni
servisni center . Embalazni materiali ne smejo biti na dosegu otrok ali ljudi z omejenimi sposobnostmi.
* Napravo shranjujte nedosegljivo otrokom in invalidom, ¢e jo Zelite odklopiti in prenehati uporabljati.
2). ZAVEZANOST
Elektricne specifikacije morajo biti enake tistim na tablici z imenom.
3). PREPOVED
¢ zdelek uporabljajte izklju¢no za predvideni namen, kot je opisano v tem priro¢niku.
e Naprave ne spreminjajte.
4). NEVARNOST
¢ Nekateri deli izdelka se lahko zelo segrejejo in povzrogijo opekline. Posebna previdnost je potrebna, kadar soprisotni
otroci ali ogroZzene osebe.
Pri uporabi elektricnih naprav je treba strogo upostevati naslednja osnovna pravila:
¢ Nikoli se ne dotikajte z mokrimi ali vlaznimi rokami.
¢ Nikoli ne operiraj bos.
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PELIGRO GEOORLOPEN RISICO VAARA NEVARNOST

¢ Desconecte el dispositivo de la red eléctrica cuando no lo esté utilizando por un tiempo prolongado. No tire del
cable.

e Mantenga cortinas, manteles, ropa, etc., alejados del dispositivo. Tales objetos podrian caer dentro del
aparato y causar situaciones peligrosas. Se debe mantener una distancia minima de 1 metro.

e Coloque siempre el dispositivo en posicién vertical.

¢ No introduzca los dedos ni objetos en el dispositivo mientras esté en funcionamiento y conectado a la red
eléctrica.

El dispositivo entregado no es adecuado para el uso en criaderos de animales.

Mantenga libres las rejillas de entrada y salida de aire del dispositivo para garantizar un flujo de aire éptimo.
No use el dispositivo al aire libre.

No utilice el dispositivo en lugares donde pueda entrar en contacto con agua u otros liquidos.

e No exponga el dispositivo a la luz solar directa.

No utilice el dispositivo cerca de bafieras, duchas o piscinas.

No utilice el dispositivo en habitaciones donde haya gases inflamables o explosivos.

e Apague el dispositivo y desconéctelo de la red eléctrica antes de limpiarlo.

No deje el dispositivo desatendido mientras esté en funcionamiento.

e Koppel het apparaat los van het elektriciteitsnet bij langdurige niet-gebruik. Trek niet aan het kabel.

* Houd gordijnen, tafelkleden, kleding, enz. uit de buurt van het apparaat. Dergelijke voorwerpen kunnen in het
apparaat komen en gevaarlijke situaties veroorzaken. Een minimale afstand van 1 meter moet altijd in acht
worden genomen.

e Zet het apparaat altijd rechtop.

e Steek geen vingers of voorwerpen in het apparaat terwijl het in werking is en op het elektriciteitsnet is

aangesloten.

Het geleverde apparaat is niet geschikt voor dierenverzorging.

Houd de in- en uitlaatroosters van het apparaat vrij om een optimale luchtstroom te garanderen.

Gebruik het apparaat niet buitenshuis.

Gebruik het apparaat niet op plaatsen waar het in contact kan komen met water of andere vloeistoffen.

Stel het apparaat niet bloot aan direct zonlicht.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van baden, douches of zwembaden.

Gebruik het apparaat niet in ruimtes waar brandbare of explosieve gassen aanwezig zijn.

Zet het apparaat uit en koppel het los van het elektriciteitsnet voordat u het schoonmaakt.

Laat het apparaat niet onbeheerd achter tijdens het gebruik.

Irrota laite virtal&hteesta, jos et aio kayttaa sité pitkdan aikaan. Ald veda kaapelista.

Pida verhot, pdytéliinat, vaatteet ym. pois laitteen lahelta. Tallaiset esineet voivat joutua laitteen sisélle ja
aiheuttaa vaarallisia tilanteita. Vahimmaisetaisyys laitteen ja muiden esineiden valilla on aina oltava vahintaan
1 metri.

Aseta laite aina pystyasentoon.

Al3 laita sormia tai esineité laitteeseen sen ollessa kéynniss ja kytkettyna virtaldhteeseen.

Toimitettu laite ei ole tarkoitettu eldinten hoitoon.

Pida laitteen sisadantulo- ja poistoaukot vapaina varmistaaksesi optimaalisen ilmanvaihdon.

Ala kayta laitetta ulkona.

Al kayta laitetta paikoissa, joissa se voi joutua kosketuksiin veden tai muiden nesteiden kanssa.

Al3 altista laitetta suoraan auringonvalolle.

Ala kayta laitetta Iahelld kylpyammeita, suihkuja tai uima-altaita.

Al kayta laitetta huoneissa, joissa on helposti syttyvia tai réjahdysherkkia kaasuja.

Sammuta laite ja irrota se virtaldhteestd ennen sen puhdistamista.

Al4 jata laitetta ilman valvontaa sen ollessa kaytdsséa.

e Odklopite enoto iz elektricnega omrezja, e ni v uporabi dlje ¢asa. Ne vlecite za kabel.

e Ohranite zavese, prte, oblacila itd. stran od aparata. Taksni predmeti bi lahko pri$li v napravo in povzrogili
nevarne situacije. Vedno je treba vzdrzevati najmanj$o razdaljo 1 metra.

e Napravo vedno postavite pokonci.

* Ne vstavljajte prstov ali predmetov v napravo, medtem ko ta deluje in je povezana z omreZjem.
* Prilozena naprava ni primerna za zivinorejo.

e \/stopne in izstopne reSetke naprave naj bodo Ciste, da se zagotovi optimalen pretok zraka.
e Naprave ne uporabljajte na prostem.

e Naprave ne uporabljajte na mestih, kjer lahko pride v stik z vodo ali drugimi teko€inami.

e Naprave ne izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi.

e Naprave ne uporabljajte v blizini kopalnih kadi, prh ali bazenov.

* Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer so prisotni vnetljivi ali eksplozivni plini.

o |zklopite in odklopite aparat, preden ga ocistite.

* Naprave med delovanjem ne puscajte brez nadzora.

El dispositivo esta listo para usarse y no requiere instalacion, excepto la colocacion de las patas y
la conexién a la red eléctrica. El dispositivo debe ser utilizado exclusivamente como un aparato
portatil.

Het apparaat is gebruiksklaar en vereist geen installatie, behalve het monteren van de voeten en
het aansluiten op het elektriciteitsnet. Het apparaat mag uitsluitend als draagbaar apparaat worden
gebruikt.

Laite on kayttévalmis eikd vaadi asennusta, paitsi jalkojen kiinnittamista ja liittdmista virtalahtee-
seen. Laitetta saa kayttaa vain kannettavana laitteena.

Naprava je pripravljena za uporabo in ne zahteva nobene druge namestitve razen montaze stopal
in prikljucitve na elektricno omrezje. Naprava se lahko uporablja samo kot prenosna naprava.

MONTAJE Y EQUIPAMIENTO OPBOUW EN UITVOERING
RAKENTEEN JA VARUSTELUN KUVAUS  STRUKTURA IN OPREMA

Asa
Handvat
Panel de control (s gzgrcaa
Bedieningspaneel °
Ohjauspaneeli o) = e
Nadzorna plosca I
. :
e
]
]
Pies
Voeten Rueda
Jalat Wiel
Noge

Pyora
@ ﬁ? Kolo

20



Funcionamiento | Bedieningsinstructies | Kiytto | Delovanje

Panel de control y mando a distancia Bedieningspaneel en Afstandsbediening
Ohjauspaneeli ja kaukosaadin Nadzorna plosca in daljinski upravljalnik

Botén / Napp / Funcion Toiminto

Encendido/Apagado Standby/Aan
Standby/Paalla Stanje pripravljenosti/vklopljeno

Modo Modus Tila  Nacin

Temporizador Timer Ajastin  Casovnik

Aumentar la temperatura deseada
Verhoog gewenste temperatuur
Halutun I[ampétilan nostaminen
Povecaijte ciljno temperaturo

Disminuir la temperatura deseada
Zvyste nastavenou teplotu
Halutun lampétilan laskeminen

ONROROIONC)

Zmanjsajte ciljno temperaturo

Funcion Functie Toiminto Funkcija

@ Standby / Encendido: Después de conectarlo a la corriente, presione la tecla Standby/On para
encendlerlo y el dispositivo comenzara a funcionar. En el nivel H3, presione nuevamente para
apagarlo.

@ Modo: Después de encender el dispositivo, presione el botén Modo para cambiar entre los
modos de calefaccion en esta secuencia: H3 - ECO - H1 - H2 - H3.

@ ECO-Modus: El usuario puede ajustar |a temperatura deseada entre 5 y 35 C. Cuando la

temperatura ambiente sea igual o superior a la temperatura establecida, €l dispositivo entrara
en modo standby y dejara de calentar. Cuando la temperatura ambjiente sea inferior a la estab-
lecida, el dispositivo funcionara a 2000W para calentar la habitacion.

I: Cuando el elemento calefactor esté activo, se mostrara un icono de sol en la pantalla. Si no
esta calentando, no se mostrara.

Temporizador: Después de encender el dispositivo, presione la tecla Timer para ajustar el
temporizador de 0 a 24 horas (maximo). Al presionar |a tecla Timer, las horas del temporizador
pargadearan en la pantalla durante unos segundos y luego permaneceran fijas una vez config-
uradas.

Bloqueo infantil: Mantenga presionadas las teclas @z y @dunante unos segundos (aproxima-

&/ damente 3 segundos) para activar la funcion de bloqueo infantil. Repita la accion para desblo-
quear. También puede presionar la tecla Child lock en el control remoto para bloquear o desblo-
quear.

I: Consejo:La tecla Standby / On nunca se bloqueara.
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@ Standby/Aan: Nadat het apparaat op de stroom is aangesloten, drukt u op de Stand-
by/Aan-knop om het in te schakelen en begint het apparaat’te werken. Op niveau H3 drukt u
nogmaals om het uit te schakelen.

@ Modus: Nadat het apparaat is ingeschakeld, drukt u op de Modus-knop om door de verwarming-
smodi te bladeren in deze volgorde: H3 - ECO - H1 - H2 - H3.

@ ECO-modus: De gebruijker kan de ingestelde temperatuur instellen van 5 tot 35 C. Wanneer de
kamertemperatuur gelijk of hoger is dan de ingestelde temperatuur, schakelt het apparaat over
op de standbymodus en stoEt met verwarmen. Wanneer de kamertemperatuur lager is dan de
ingestelde temperatuur, werkt het apparaat op 2000W om de kamer te verwarmen.
I: Wanneer het verwarmingselement aan staat, wordt het zonpictogram op het scherm
weergegeven. Als het niet aan staat, wordt het niet weergegeven.

@\ Timer: Nadat het apparaat is ingeschakeld, drukt u op de Timer-knop om de timer in te stellen
& van 0 uur tot maximaal 24 uur."Wanneer u op de Timer-knop drukt, knippert het timeruur een
paar seconden op het scherm en blijft daarna constant.

a) Kinderslot: Houd de @ en @ knoppen een paar seconden ingedrukt (ongeveer 3 seconden)
&/ om het kinderslot te activeren. Herhaal dit om te ontgrendelen. U kunt ook op de Child lock-knop
van de afstandsbediening drukken om te vergrendelen of te ontgrendelen.
I: Tip: De Standby / Aan-knop wordt nooit geblokkeerd.

@ Sta.ndb%/ / Paalla: Kun laite on kytkett verkkovirtaan,é)aina Standby/On-painiketta kaynnistaak-
Isetstl laitteen, ja se alkaa toimia. H3-fasolla paina uudelleen samaa painiketta sammuttaaksesi
aitteen.

@ Tila: Kun_laite on ﬂééllé, paina Mode-painiketta vaihtaaksesi lammitystiloja tédssa jarjestyk-
sessa: H3 - ECO - H1 - H2'- H3.

ECO-moodi: Kayttaja voi asettaa halutun lampdétilan valilla 5-35 C. Kun huoneen Jampatila on

sama tai korkeampi kuin asetettu lampodtila, laite siirtyy lepotilaan {a,!akkaa lammittamasta. Kun
huoneen lampdtila on alempi kuin asetettu lampdtila; laite lammittaa 2000W teholla.

A'a_stir_]:__ Kun laite on paalla, paina Timer-painiketta asettaaksesi %'as_t_in ajaksi 0-24 tuntja
(enintaan). Kun painat Timer-painiketta, ajastimen tunti vilkkuu naytossa muutaman sekunnin
Ja pysyy sitten vakiona.

Lapsilukko: P,aina@'a.@pa,iniklgeita pitkaan (noin 3 sekuntia) aktivoidaksesi lapsilukon. Toista
@/ lukon avaamiseksi. Voit myos kayttaa kauko-ohjaimen Child lock-painiketta lukitsemiseen tai
avaamiseen.
I: Vinkki: Standby / On-painiketta ei voi koskaan lukita.

@ Standby/Aan:Po Friklopu na napajanje pritisnite gumb Standby/On, da vklopite napravo, in ta
bo zacela delovati. Na stopnji H3 ponovno pritisnite gumb, da izklopite napravo.

@ Nacin: Po vklopu n%prave pritisnite gumb Mode, da preklapljate med ogrevalnimi nacini v tem

zaporedju: H3 - ECO - H1 - H2 - H3.

@ ECO-nacin: Uporabnik lahko nastavi Zeleno temperaturo med 5-35 C. Kog’e_sobna temperatu-
ra enaka ali vi§ja od nastavljene, bo naprava presla v stanje pripravljenosti in nehala greti. Ko
je sobna temperatura nizja od nastavljene, bo naprava delovala na 2000W, da segreje prostor.
I;kKo greje grelni element, se na zaslonu prikaze ikona sonca. Ce ne greje, ikona ne bo
prikazana.

(@) Casovnik: Po vklopu naprave pritisnite gumb Timer, da nastavite ¢asovnik od 0 do najve¢ 24 ur.
= Kto k;))_rlltlsnete gumb Timer, bo ura ¢asovnika nekaj sekund utripala na zaslonu, nato pa bo ostala
stabilna.

(o) OtroSka blokada: Pritiskajte gumba @ in @h_krati nekaj sekund (priblizno 3 sekunde), da
\&/ aktivirate otrosko blokado. Ponovite za odklenitev. Lahko tudi uporabite gumb Child lock na
daljinskem upravljalniku za zaklepanje ali odklepanje.
I: Nasvet: Gumba Standby / On ni mogoce zakleniti.
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- Reiniging puhdistus Vzdrzevanje in ¢iS€enje

Este calefactor esta equipado con un sistema de proteccion que apaga automaticamente el dispo
sitivo en caso de sobrecalentamiento excesivo. En este caso:

Desenchufe el dispositivo de la red eléctrica.

Espere aproximadamente 30 minutos para que se enfrie.

Elimine todas las causas del sobrecalentamiento, por ejemplo, retire cualquier cubierta u obsta
culo frente al calefactor.

Revise el dispositivo, el cable y el enchufe en busca de dafios.

Si no se encuentran dafos:

Vuelva a conectar el dispositivo a la red eléctrica.

Enciéndalo segun las instrucciones anteriores. Si el calefactor no vuelve a encender, péngase

en contacto con el servicio de atencion al cliente.

Deze verwarming is voorzien van een beveiligingssysteem dat het apparaat automatisch uitschak
elt bij overmatige oververhitting. In dat geval:

Trek het apparaat uit het stopcontact.

Wacht ongeveer 30 minuten zodat het kan afkoelen.

Verwijder alle oorzaken van de oververhitting, bijvoorbeeld verwijder alle afdekkingen of obsta
kels voor de verwarming.

Controleer het apparaat, het kabel en de stekker op beschadigingen.

Als er geen beschadigingen worden geconstateerd:

Sluit het apparaat opnieuw aan op het stopcontact.

Zet het apparaat weer aan volgens de eerdere instructies. Als de verwarming niet opnieuw ops

tart, neem dan contact op met de klantenservice.

Tama lammityslaite on varustettu suojausjarjestelmalld, joka sammuttaa laitteen automaattisesti,
jos se ylikuumenee liikaa. Tallgin:

Irrota laite virtalahteesta.

Odota noin 30 minuuttia, jotta laite ehtii jaahtya.

Poista kaikki ylikuumenemisen syyt, kuten poista kaikki suojukset tai esteet lammittimen edesta.
Tarkista laite, kaapeli ja liitin vaurioiden varalta.

Jos vaurioita ei havaita:

Kytke laite uudelleen virtalahteeseen.

Kaynnista se edellisten ohjeiden mukaan. Jos lammityslaite ei kdynnisty uudelleen, ota yhteytta
asiakaspalveluun.

Ta grelnik je opremljen z zas¢itnim sistemom, ki samodejno izklopi napravo v primeru prekomernega
pregrevanja. V tem primeru:
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Odklopite napravo iz elektricnega omrezja.

Pocakaijte priblizno 30 minut, da se ohladi.

Odpraviti vse vzroke pregrevanja npr. B. odstrani morebitne pokrove ali ovire pred grelnikom.
Preverite napravo, kabel in prikljuéek za poskodbe.

Ce ni zaznana nobena $koda:

Ponovno prikljucite napravo na elektricno omrezje.

Ponovno ga vklopite v skladu s prej$njimi navodili. Ce se grelnik ne zaZene znova, se obrnite

na sluzbo za pomo¢ strankam.

ATENCION WAARSCHUWING HUOMIO PREVIDNOST

Antes de realizar cualquier tarea de limpieza o mantenimiento en el aparato, apaguelo. Desenchufelo
de la toma de corriente y espere a que el dispositivo se enfrie completamente.

Asegurese de que el dispositivo esté completamente seco antes de volver a conectarlo a la red
eléctrica.

No utilice pafios tratados quimicamente o antiestaticos para limpiar el dispositivo.

Evite el uso de limpiadores que contengan disolventes, pulidores o productos similares. Estos pu
eden dafar la integridad del material o deformar las superficies de plastico.

No utilice aceites, productos quimicos ni abrasivos para la limpieza.

En caso de defectos en el dispositivo, no desmonte el aparato. Pédngase en contacto con el distri
buidor o con el servicio técnico.

En caso de suciedad intensa, limpie las superficies exteriores con un pafio humedecido en agua
tibia (maximo 50°C) y un limpiador neutro. Luego, séquelo con un pafio seco.

Schakel het apparaat uit voordat u schoonmaak- of onderhoudswerkzaamheden uitvoert. Trek de
stekker uit het stopcontact en wacht tot het apparaat volledig is afgekoeld.

Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is voordat u het weer op het elektriciteitsnet aansluit.
Gebruik geen chemisch behandelde of antistatische doeken om het apparaat schoon te maken.
Vermijd het gebruik van oplosmiddelhoudende reinigingsmiddelen, polijstmiddelen of soortgelijke
producten. Deze kunnen de materiaalintegriteit aantasten of kunststof oppervliakken vervormen.
Gebruik geen olie, chemicalién of schuurmiddelen voor reiniging.

Bij defecten aan het apparaat mag het niet worden gedemonteerd. Neem contact op met de dealer
of technische service.

Bij sterke vervuiling, reinig de buitenkant van het apparaat met een doek die is bevochtigd met
warm water (max. 50°C) en neutraal reinigingsmiddel. Droog daarna af met een droge doek.

Katkaise virta laitteesta ennen puhdistus- tai huoltotoimenpiteiden suorittamista. Irrota pistoke
pistorasiasta ja odota, kunnes laite on taysin jaahtynyt.

Varmista, etta laite on taysin kuiva ennen kuin liitdt sen uudelleen virtalahteeseen.

Ala kayta kemiallisesti kasiteltyja tai antistaattisia liinoja laitteen puhdistamiseen.

Valta liuotinpohjaisten puhdistusaineiden, kiillotusaineiden tai vastaavien tuotteiden kayttoa.
Ne voivat vahingoittaa materiaalin eheytta tai muokata muovipintoja.

Ala kayta 6ljyja, kemikaaleja tai hankausaineita puhdistuksessa.

Jos laitteessa on vikoja, ala yrita purkaa laitetta itse. Ota yhteytta jalleenmyyjaan tai tekniseen
palveluun.

Jos laite on erittain likainen, puhdista ulkopinnat kostealla liinalla, joka on kastettu [&mpimaan
veteen (enintaan 50°C) ja neutraaliin puhdistusaineeseen. Kuivaa sitten pinnat kuivalla liinalla.

Pred CiS¢enjem ali vzdrzevanjem naprave jo izklopite. Izvlecite vti€ iz vti¢nice in poCakajte, da se naprava
popolnoma ohladi.

Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha, preden jo priklju€ite nazaj v elektricno omreZje.

Ne uporabljajte kemi¢no obdelanih ali antistati¢nih rob¢kov za &iS¢enje naprave.

|zogibajte se uporabi Cistil, lakov ali podobnih izdelkov na osnovi topil. Ti lahko vplivajo na celovitost
materiala ali deformirajo plasti¢ne povrsine.

Za Cis¢enje ne uporabljajte olj, kemikalij ali abrazivov.

V primeru napak naprave naprave ne smemo razstaviti. Obrnite se na prodajalca ali tehni¢no sluzbo.
V primeru hude kontaminacije uporabite enega v topli vodi na zunanjih povrdinah (max. 50 °C) in nevtralno
Cistilno sredstvo, Cista navlazena krpa. Nato posusite s suho krpo.
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El simbolo de cubo de basura tachado en el dispositivo indica que, al final de su vida util, el produc-
to no debe ser desechado con la basura doméstica, sino que debe ser llevado a un punto de recogi-
da separado para aparatos eléctricos y electrénicos. Esto evita efectos negativos sobre el medio
ambiente y la salud, y permite un tratamiento, eliminacion y reciclaje adecuados de los materiales
de los que esta compuesto el producto.

Puede obtener informacién sobre el punto de recogida mas cercano en su autoridad local. Alternati-
vamente, el comerciante esta obligado a aceptar el dispositivo antiguo de forma gratuita al comprar
un dispositivo nuevo de caracteristicas equivalentes.

Het doorstreepte prullenbak-symbool op het apparaat geeft aan dat het product aan het einde van
zijn levensduur niet met het huisvuil mag worden weggegooid, maar naar een apart inzamelpunt
voor elektrische en elektronische apparatuur moet worden gebracht. Dit voorkomt negatieve gevol-
gen voor het milieu en de gezondheid en maakt een juiste verwerking, verwijdering en recycling van
de materialen waaruit het product is opgebouwd mogelijk.

Informatie over het dichtstbijzijnde inzamelpunt kunt u verkrijgen bij uw lokale autoriteit. Als
alternatief is de verkoper verplicht om het oude apparaat gratis in te nemen bij de aankoop van een
gelijkwaardig nieuw apparaat.

Laitteen paalla oleva yliviivattu roskakorin symboli osoittaa, etta tuotetta ei saa havittaa kotitalous-
jatteen mukana sen elinkaaren lopussa, vaan se on toimitettava erilliseen kerayspisteeseen sahko-
ja elektroniikkalaitteille. Tama estdd haitalliset vaikutukset ymparistolle ja terveydelle, ja
mahdollistaa materiaalien asianmukaisen kasittelyn, havittamisen ja kierratyksen.

Tietoa lahimmista kerayspisteistd saa kunnalliselta viranomaiselta. Vaihtoehtoisesti kauppias on
velvollinen ottamaan vanhan laitteen ilmaiseksi takaisin, kun asiakas ostaa vastaavan uuden
laitteen.

Simbol precrtanega smetnjaka na napravi oznacuje, da izdelka ob koncu Zivljenjske dobe ne smete
odvreci med gospodinjske odpadke, temvec ga je treba odpeljati na lo€eno zbiralis€e za elektricno
in elektronsko opremo. S tem se izognemo negativnim vplivom na okolje in zdravje ter omogoc¢imo
strokovno obdelavo, odstranjevanje in recikliranje materialov, ki sestavljajo izdelek.

Informacije o najblizjem zbirnem mestu lahko dobite pri lokalni upravi. Druga moznost je, da je
trgovec dolzan staro napravo brezplacéno vzeti nazaj ob nakupu enakovredne nove naprave.
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. . L . Vseobecné . . . Overensstemmelse og | Shoda a bezpeénostni Shoda a bezpeénostné Sukladnost i
Generel information | Obecnéinformace | ;<2558 | Opée informacije sikkerhedsanvisninger | pokyny | pokyny | ciqumosne upute
Lees instruktionerne i denne brugervejledning omhyggeligt, far du bruger enheden. Ved at fglge e Enheden ma kun bruges af bern fra 8 ar og personer med nedsat fysisk, sensorisk
disse instruktioner sikrer du en lang levetid samt elektrisk og mekanisk palidelighed. Opbevar eller mental kapacitet eller manglende erfaring og viden under opsyn eller efter
denne brugervejledning et sikkert sted. instruktion i sikker brug af enheden og de tilhgrende farer. Barn ma ikke lege med

Pfed pouzitim zafizeni si pedlivé predtéte pokyny v tomto navodu k pouziti. Dodrzovanim téchto enheden. Brugeren ma ikke udfere rengarings- og vediigeholdelsesarbejde pa

S g . . : : B enheden uden opsyn fra voksne.
pokynu zajistite dlouhou Zivotnost a elektrickou i mechanickou spolehlivost. Uchovavejte tento . o i .
navod na bezpe&ném misté. e Denne enhed er designet til bade husholdnings- og erhvervsmeaessig brug.
* Den elektriske installation, som produktet tilsluttes, skal overholde gaeldende bestem-
melser.
e |Installation kraever en afbryder med mindst 3 mm kontaktafstand, som muligger
fuldsteendig adskillelse under overspeendingskategori Ill.

* Produkter med enfasemotorer (M) SKAL kun tilsluttes enfasede netveerk pa 220-240
V (eller 230 V, hvis det er pakraevet). Enhver a&endring anses for manipulation af
produktet og medfgrer ophgr af garantien.

e Dek ikke enheden til for at undga farlig overophedning.
* Placer ikke enheden direkte under en stikkontakt.

o Treek ikke i stremledningen, laeg den ikke teet pa varmekilder, og rull den altid helt ud
for at undga overophedning. Hvis streamledningen eller stikket er beskadiget, skal det
omgaende udskiftes pa et autoriseret Kkundecenter.

e Dek eller klem ikke strgmledningen, og leeg den ikke teet pa objekter med hgj
temperatur for at undgé overophedning eller beskadigelse. Sgrg desuden for, at lednin-
gen er lagt pa en made, sa den ikke udger en snublefare.

Pred pouzitim zariadenia si dékladne precitajte pokyny v tomto navode na obsluhu. Dodrziavanie
tychto pokynov zabezpedi dlhu Zivotnost a elektricku aj mechanicku spolahlivost. Uchovavaijte te
nto navod na obsluhu na bezpe¢nom mieste.

Prije uporabe uredaja paZzljivo procitajte upute u ovom priru¢niku. Postivanje ovih uputa osigurava
dug vijek trajanja te elektricnu i mehanic¢ku pouzdanost. Cuvajte ovaj priru¢nik na sigurnom mjestu.

e Zafizeni mohou pouzivat pouze déti od 8 let a osoby s omezenymi fyzickymi, smys-
lovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkuSenosti a znalosti, a to
pouze pod dohledem nebo po seznameni s bezpeCnym pouzivanim zafizeni a
souvisejicimi riziky. Déti se nesmi hrat s pfistrojem. Cistici a udrzbové prace nesmi
déti provadét bez dozoru.

» Tato zafizeni jsou navrzena pro domaci a komeréni pouZiti.

* Elektricka instalace, k niz bude zafizeni pfipojeno, musi splfiovat platné pfedpisy.

* Pro instalaci je vyzadovan vicepolovy vypina¢ s kontaktni vzdalenosti minimalné 3
mm, ktery umoziuje uplné oddéleni podle kategorie prepéti Ill.

* Produkty s jednofazovymi motory (M) MUSI byt pfipojeny pouze k jednofazovym sitim
220-240 V (nebo pouze 230 V, pokud je to pozadovano). Jakakoliv modifikace je

p povazovana za manipulaci s produktem a vede k zaniku zaruky.
TEKNISKE DATA TECHNICKE UDAJE Lo o . . - . L our
« Nezakryvejte zafizeni, abyste pfedesli nebezpenému pFehfati.
Spaending / Napéti / Napatie / Napon 220-240V * Nikdy neumistujte zafizeni pfimo pod zasuvku.
* Netahnéte za napajeci kabel, neumistujte jej blizko zdroju tepla a vzdy jej uplné
odvinte, aby se predeslo prehfati. Pokud je napajeci kabel nebo vidlice poskozena,
Frekvens / Frekvence / Frekvencia / Frekvencija 50-60Hz okamzité ji nechte v autorizovaném servisnim stfedisku Vortice vyménit.

* Nezakryvejte ani neposSkozujte napajeci kabel, a neumistujte jej do blizkosti horkych
predmétl, abyste predesli pfehfati nebo poskozeni. Dale zajistéte, Ze kabel bude

Maksimal effekt / Maximalni Vkan / Maximélny Vkan / Maksimalna shaga 2000W umistén tak, aby neohrozoval bezpeénost (netvoi‘” riziko Zakopnuti)_
Middel effekt / Stredni vykon / Stredny vykon / Srednja snaga 1250W
Minimum effekt / Minimalni vykon / Minimalny vykon / Minimalna snaga 750W

27 28



Sikkerhedsanvisninger/

advarsler

. . Wskazowki
Bezpeénostni pokyny/ dotyczace
Upozornéni I bezpieczenstwa /

Sigurnosne uputje/
| upozorenja

29

Zariadenie mbzu pouzivat deti od 8 rokov a osoby s obmedzenymi telesnymi, zmys-
lovymi alebo duSevnymi schopnostami, alebo s nedostato€nymi skusenostami a
znalostami, len pod dohladom alebo po zau€eni do bezpeéného pouzivania zariade-
nia a suvisiacich rizik. Deti sa nesmu hrat so zariadenim. UZivatelské Cistiace a
udrzbové prace nesmu vykonavat deti bez dozoru.

Tieto zariadenia su uréené na pouzitie vdomacnostiach a v komerénom prostredi.
Elektricka instalacia, do ktorej je zariadenie pripojené, musi spifiat platné predpisy.
Na inStalaciu je potrebny viacpélovy vypina¢ s minimalnym kontaktom oddelenia 3
mm, ktory umoznuje uplné oddelenie v ramci kategoérie pretrhnutia pre vysoké napatie
1.

Vyrobky s jednofazovymi motormi (M) musia byt pripojené vyhradne k 220-240 V
(alebo len 230 V, ak je to pozadované) jednofazovym sietam. Akékolvek Upravy sa
povazuju za manipulaciu s vyrobkom, ¢o vedie k zaniku zaruky.

Nezakryvajte zariadenie, aby ste predisli nebezpenému prehriatiu.

Nikdy neumiestriujte zariadenie priamo pod zasuvku.

Netrhajte kabel, neumiestiiujte ho v blizkosti zdrojov tepla a vzdy ho Uplne odvijajte,
aby ste predisli prehriatiu. Ak je kabel alebo zastrCka poSkodena, nechajte ju okamzite
vymenit v autorizovanom zakaznickom servise Vortice.

Nezakryvajte alebo nepoSkodzujte napajaci kabel, ani ho neumiestiujte v blizkosti
horucich predmetov, aby ste predisli prehriatiu alebo poSkodeniu. Takisto sa uistite, Ze
je kabel ulozeny tak, aby nepredstavoval nebezpecfenstvo zakopnutia.

Djeca od 8 godina i vise te osobe s ograni¢enim fizi¢kim, osjetilnim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja mogu koristiti uredaj samo pod
nadzorom ili nakon uputa o sigurnoj uporabi opreme i povezanim opasnostima. Djeca
se ne smiju igrati s ovim uredajem. CiS¢enje i odrzavanje korisnika ne smiju obavljati
djeca bez nadzora.

Ovi uredaiji dizajnirani su za kuénu i komercijalnu upotrebu.
Elektri¢ni sustav na koji je proizvod spojen mora biti u skladu s primjenjivim propisi-
ma.

Instalacija zahtijeva svepolni prekida¢ s udaljeno$¢u prekida kontakta od najmanje 3
mm, omogucujuci potpuno prekid pod prenaponom klase Ill.

Proizvodi opremljeni jednofaznim motorima (M) moraju biti spojeni samo na jednofaz-
nu mrezu od 220-240 V (ili samo 230 V, ako je potrebno). Sve izmjene smatraju se
petljanjem u proizvod i uzrokuju ponistavanje jamstva.

Nemoijte prekrivati uredaj kako biste izbjegli pregrijavanje.

Nikada nemoijte postavljati uredaj izravno ispod uti¢nice.

Nemoijte povlaciti kabel za napajanje, nemojte ga stavljati u blizini izvora topline i
uvijek ga potpuno namotati kako biste sprijecili pregrijavanje. Ako je kabel za napa-

janje ili utikac ostecen, odmah ga zamijenite u ovlastenom centru za korisni¢ku
sluzbu Vortice.

Nemojte prekrivati ili stisnuti kabel za napajanje i nemojte ga stavljati u blizini
predmeta visoke temperature kako biste izbjegli pregrijavanje ili ostecenje. Osim
toga, provjerite da kabel je postavljen na nacin koji ne predstavlja opasnost od spoti-
canja.
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Ostrzezenia

.FORPLIGTELSE

Efter udpakning af enheden skal du kontrollere, om den er komplet og ubeskadiget. Hvis du er i tvivl, skal dukontakte et autoriseret
servicecenter. Emballage ma ikke opbevares inden for barns eller personer med nedsat funktionsevne raekkevidde.

Opbevar enheden uden for barns og personer med handicap reekkevidde, nar den frakobles stramforsyningen og ikke leengere skal
bruges.

FORPLIGTELSE

De elektriske specifikationer skal stemme overens med de oplysninger, der findes pa typeskiltet.
FORBUD

Brug produktet kun til det formal, det er beregnet til, som beskrevet i denne vejledning.

Foretag ikke @ndringer pa enheden.

.FARER

Nogle dele af produktet kan blive meget varme og forarsage forbreendinger. Veer seerlig forsigtig, hvis barn eller personer, der er i risiko, er
til stede.

Ved brug af elektriske apparater skal felgende grundregler altid overholdes:

Beror aldrig apparatet med vade eller fugtige haender.

Betjen aldrig apparatet barfodet.

Lad ikke born eller personer med handicap bruge apparatet uden opsyn.

). POVINNOST

Po vybaleni zafizeni je nutné zkontrolovat, zda je Gplné a neposkozené. V pfipadé pochybnosti se obratte na autorizované servisni stfedisko .
Baleni nesmi zistat v dosahu déti nebo osob s omezenymi schopnostmi.
Ukladejte zafizeni mimo dosah déti a osob s postizenim, pokud jej chcete odpojit od elektrické sité a nebudete jej jiz pouzivat.

). POVINNOST

Elektrické specifikace musi odpovidat tém, které jsou uvedeny na typovém stitku.

ZAKAZ

Pouzivejte produkt vyhradné k Gc¢elu uvedenému v tomto navodu.

Neprovédéjtp zadné Upravy zafizeni.

NEBEZPECI

Nékteré ¢asti produktu se mohou velmi zahiat a zpUsobit popaleniny. Obzvlasté opatrni by méli byt lidé s dé
tmi nebo zranitelni jedinci.

PFi pouzivani elektrickych zafizeni je nezbytné dodrzovat nasledujici zakladni pravidla:

Nikdy se nedotykejte zafizeni mokryma nebo vihkyma rukama.

Nikdy zafizeni nepouZivejte naboso.

Neumozniujte pouzivani zafizeni détmi nebo osobami s postizenim bez dozoru.

1).ZOBOWIAZANIE
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Po rozpakowaniu urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy jest ono kompletne i nieuszkodzone. W razie watpliwosci skontaktuj si¢ z
autoryzowanym centrum serwisowym . Materiaty opakowaniowe nie moga by¢ pozostawiane w zasiegu dzieci ani oséb z
ograniczonymi zdolno$ciami.

Przechowuj urzadzenie poza zasiegiem dzieci i 0séb z niepetnosprawnos$ciami, gdy chcesz odtaczy¢ je od sieci elektrycznej i
przestaé uzywac.

.POVINNOST

Elektrické Specifikacie musia zodpovedat tym, ktoré su uvedené na typovom $titku.

. ZAKAZ

Pouzivajte vyrobok vyluéne na Ucely uvedené v tomto navode.
Nezariadenie neumiestriujte do Ziadnych zmien.

.NEBEZPECENSTVO

Niektoré ¢asti vyrobku mézu byt velmi hortice a spdsobit popaleniny. Osobitnl opatrnost treba venov at, ak st v blizkosti
deti alebo zranitelné osoby.

Pri pouzivani elektrickych zariadeni je nevyhnutné dodrziavat nasledujice zakladné pravidla:

Nikdy sa nedotykajte zariadenia mokrymi alebo vihkymi rukami.

Nikdy ho nepouzivajte bosi.

Nedovolte, aby zariadenie pouzivali deti alebo osoby so zdravotnym postihnutim bez dozoru.

). Obveza

Nakon otvaranja uredaja morate provjeriti je li netaknut i nije ostecen. Ako imate bilo kakvih pitanja, obratite se ovlastenom servisnom centru .
Materijali za pakiranje ne smiju se stavljati izvan dosega djece ili ljudi s ograni¢enim sposobnostima.
Ako Zelite iskljuciti napajanje i zaustaviti koristenje, ¢uvajte uredaj izvan dosega djece i osoba s invaliditetom.

). Obveza

Elektricne specifikacije moraju biti u skladu s onima na plo€ici s imenom.
Zabraniti

Koristite proizvod samo za namjerenu svrhu opisanu u ovom priru¢niku.
Nemojte izvrSavati nikakve promjene u uredaju.

. Opasnost

Neki dijelovi proizvoda mogu postati vrlo vruéi, uzrokujuci opekline. Posebnu paznju treba pobrinuti ako su prisutna djeca ili osobe u opasnosti.
Prilikom koristenja elektricne opreme moraju se pridrzavati sljedecih osnovnih pravila:

Nikada ne dirajte vlaznim ili vlaznim rukama.

Nikada nemojte raditi bosonog.

Nije dopustena uporaba za djecu bez nadzora ili osobe s invaliditetom.
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FARER NEBEZPECI NEBEZPECENSTVO

Frakobl enheden fra streamnettet, hvis den ikke skal bruges i leengere tid. Traek ikke i ledningen.

Hold gardiner, deekkener, tgj osv. vaek fra enheden. Sadanne genstande kan komme ind i enheden og
forarsage farlige situationer. Der skal altid veere en minimum afstand pa 1 meter.

Serg for, at enheden star oprejst.

Indfer ikke fingre eller genstande i enheden, mens den er i drift og tilsluttet stremnettet.
Den leverede enhed er ikke egnet til brug i dyrehold.

Hold ind- og udluftningsgitterne pa enheden fri for at sikre optimal luftstrem.

Brug ikke enheden udenders.

Brug ikke enheden pa steder, hvor den kan komme i kontakt med vand eller andre vaesker.
Udsaet ikke enheden for direkte sollys.

Brug ikke enheden i naerheden af badebade, brusere eller swimmingpools.

Brug ikke enheden i rum, hvor der findes breendbare eller eksplosive gasser.

Sluk enheden og frakobl den fra stremnettet, for du renger den.

Lad ikke enheden vaere uden opsyn, mens den er i drift.

Opasnost

PFi delS$im nepouzivani zafizeni jej odpojte od elektrické sité. Nepfitahujte kabel.

Drzte zavésy, ubrusy, obleceni atd. daleko od zafizeni. Takové pfedméty by se mohly dostat do zafizeni a
zpusobit nebezpecné situace. Vzdy dodrzujte minimalni vzdalenost 1 metr.

Zarizeni vzdy postavte vzpfimené.

Nikdy nevkladejte prsty nebo pfedméty do zafizeni, kdyZ je v provozu a pfipojeno k elektrické siti.

Dodané zafizeni neni vhodné pro chov zvifat.

UdrZujte vstupni a vystupni mfizky zafizeni volné, aby byl zaji§tén optimaini pratok vzduchu.

Nepouzivejte zafizeni venku.

NepouZivejte zafizeni na mistech, kde by mohlo pfijit do kontaktu s vodou nebo jinymi tekutinami.
Neexponujte zafizeni pfimému sluneénimu zafeni.

Nepouzivejte zafizeni v blizkosti vany, sprchy nebo bazénu.

NepouZivejte zafizeni v mistnostech, kde se nachazeji hoflavé nebo vybusné plyny.

Pred cisténim vypnéte zafizeni a odpojte jej od elektrické sité.

Béhem provozu nenechavejte zafizeni bez dozoru.

Pri dlh§om nepouzivani odpojte zariadenie od elektrickej siete. Nepotahujte za kabel.

Drzte zaclony, obrusy, obleenie a pod. daleko od zariadenia. Takéto predmety méZu vniknat do zariadenia a
spoOsobit nebezpecné situacie. Vzdy dodrziavajte minimalnu vzdialenost 1 metra.

Zariadenie vzdy umiestnite do zvislej polohy.

NepokuSajte sa vkladat prsty alebo predmety do zariadenia, pokial je v prevadzke a pripojené k elektrickej
sieti.

Toto zariadenie nie je vhodné na chov zvierat.

Uistite sa, Ze vstupné a vystupné mriezky zariadenia su volné, aby bol zabezpe&eny optimalny prietok
vzduchu.

Zariadenie nepouzivajte vonku.

Nepouzivajte zariadenie na miestach, kde méze prist do kontaktu s vodou alebo inymi tekutinami.
Nevystavujte zariadenie priamemu slne¢nému Ziareniu.

Zariadenie nepouzivajte v blizkosti vani, sprchovacich katov alebo bazénov.

Nepouzivajte zariadenie v miestnostiach, kde su pritomné horlavé alebo vybusné plyny.

Pred Cistenim zariadenie vypnite a odpojte od elektrickej siete.

Pocas prevadzky nenechavajte zariadenie bez dozoru.

Iskljucite napajanje kada se ne koristi dulje vrijeme. Nemojte povlaciti kabel.

Drzite zavjese, stolnjake, odjecu itd. daleko od opreme. Takve stavke mogu uéi u uredaj i uzrokovati opasne
situacije. Uvijek se mora odrzavati minimalna udaljenost od 1 metar.

Uvijek postavite uredaj uspravno.

Nemojte umetati prste ili predmete u uredaj dok uredaj radi i spojen na napajanje.

Dostupna oprema nije prikladna za uzgoj Zivotinja.

Odrzite otvorene ulazne i izlazne reSetke opreme kako biste osigurali optimalan protok zraka.

Nemojte koristiti ovaj uredaj na otvorenom.

Nemojte koristiti ovaj uredaj na mjestima gdje bi mogao doéi u kontakt s vodom ili drugim teku¢inama.
Nemojte izlagati uredaj izravnoj suncevoj svjetlosti.

Nemojte koristiti ovaj uredaj u blizini kade, tusa ili bazena.

Nemojte koristiti ovu opremu u prostorijama s zapaljivim i eksplozivnim plinovima.

Iskljucite uredaj i iskljuCite napajanje prije CiScenja.

Nemoijte ostavljati opremu bez nadzora tijekom rada.

Enheden er klar til brug og kreever ingen installation, bortset fra montering af fadderne og tilslutning

til stremnettet. Enheden ma kun bruges som en baerbar enhed.

Zafizeni je pfipraveno k pouziti a nevyzaduje zadnou instalaci, kromé& montaze nohou a pfipojeni k

elektrické siti. Zafizeni smi byt pouzZivano pouze jako pfenosné zafizeni.

Zariadenie je pripravené na pouzitie a nevyzaduje ziadnu inStalaciu, okrem montaze néh a pripoje-

nia k elektrickej sieti. Zariadenie smie byt pouzité vyhradne ako prenosné zariadenie.

Uredaj je gotov i ne zahtijeva instalaciju osim za ugradnju stopala i povezivanje na napajanje. Ovaj

uredaj moze se koristiti samo kao prijenosni ureda;j.

KONSTRUKCE A VYBAVENI

OPBYGNING OG UDSTYR

MONTAZ A VYBAVENIE STRUKTURA | OPREMA
Handtag
Klika
Betjeningspane| [mu— Drzadlo
Ovladaci panel Drska
Ovladaci panel Py
Upravljacka plo¢a T
. :
®
(o]
Q
Fodder
Chodidla Hjul
Nohy Hodné
Noge Vela

e B Xk
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Betjening |

Obsluha | Obsluha | Operacija

Betjeningspanel og fjernbetjening
Ovladaci panel a dialkové ovladanie

Knap /

Ovladaci panel a dalkovy ovladaé
Upravljacka ploc¢a i daljinski upravljaé

Funktion Funkcia

Standby/Teend Standby/On Pohotovost/Zapnuti
Standby/On Stanje pripravnosti/uklju¢eno

Tlagidlo / |

Mode Modus Rezim Rezim Uzorak

Timer Timer Casovaé Casova& Tajmer

@g indstillet temperatur
ZvysSeni pozadované teploty
Zvysit pozadovanu teplotu
Povecaijte ciljnu temperaturu

Seenk indstillet temperatur
Snizeni pozadované teploty
Znizit pozadovanu teplotu
Smanjite ciljnu temperaturu

ORNONCIONC)

Funktion

©
Q)
Q)
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Funkce Funkcia Funkcija

Standby/Teend: Efter tilslutning til stremmen, tryk pa Standby/On-knappen for at teende
enheden, og den vil begynde at arbejde. Pa niveau H3, tryk igen for at slukke.

Tilstand: Efter teending af enheden, tryk pa Mode-knappen for at skifte mellem opvarmningstil-
stande i denne reekkefglge: H3 - ECO - H1 - H2 - H3.

ECO-tilstand: Brugeren kan indstille temperaturen mellem 5-35 C. Nar rumtemperaturen er
den samme eller hgjere end den indstillede temperatur, vil enheden ga i standbytilstand og
stoppe med at varme. Nar rumtemperaturen er lavere end den indstillede temperatur, vil
enheden arbejde pa 2000W for at opvarme rummet.

I: Nar varmeelementet varmer, vil solikonet vises pa skeermen. Hvis det ikke varmer, vises
det ikke.

Timer: Efter teending af enheden, tryk p& Timer-knappen for at indstille timeren fra 0 time til
maks. 24 timer. Nar du trykker pa Timer-knappen, vil timerens time blinke pa skeermen i et par
sekunder og forblive konstant efter indstilling.

Bgrnelas: Hold @ogf] © knapperne nede i et par sekunder (ca. 3 sekunder) for at aktivere
bgrnelasen. Gentag for at lase op. Du kan ogsa trykke pa Child lock-knappen pa fiernbetjenin-
gen for at lase eller lase op.

I: Tip: Standby / On-knappen kan aldrig lases.

©
Q)

Q)

® G O
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Standby / Zapnuti: Po pfipojeni k napajeni stisknéte tlacitko Standby/On pro zapnuti zafizeni
a to zaCne pracovat. Na urovni H3 stisknéte znovu pro vypnuti.

Rezim: Po zapnuti zafizeni stisknéte tlacitko Mode pro pfepinani mezi rezimy vytapéni v tomto
poradi: H3 - ECO - H1 - H2 - H3.

ECO rezim: UZivatel muze nastavit pozadovanou teplotu od 5 do 35 C. Kdyz je pokojova
teplota stejna nebo vySSi nez nastavena teplota, zafizeni pfejde do pohotovostniho rezimu a
pfestane topit. KdyZ je pokojova teplota niz8i nez nastavena teplota, zafizeni bude pracovat
na 2000W, aby mjstnost vytopilo. . o o

I: Ktc)iyz topne téleso pracuje, na displeji se zobrazi ikona slunce. Pokud netopi, ikona se
nezobrazi.

) Casovaé: Po zapnuti_ zafizeni stisknéte tlagitko Timer pro nastaveni Casovace od 0 do

maximalné 24 hodin. Po stisknuti tlacitka Timer bude hodinova hodnota ¢asovace na displeji
blikat nékolik sekund a poté zlstane stabilni.

\ Détska p%istka: Podrzte tlacitka @ a @ nékolik sekund sasi 3 sekundy) pro aktivaci détské

pojistky. Opakujte pro odemknuti. Mizete také stisknout tlacitko Child lock na dalkovém
ovladaci pro zam¢&eni nebo odemceni.

I: Tip: Tla¢itko Standby / On nelze nikdy zamknout.

Standby / Zapnutie: Po pripojeni k na é{aniu stlacte tlacidlo Standby/On na zapnutie zariade-
nia a to za¢ne pracovat. Na urovni H3 stlacte znova na vypnutie.

Rezim:Po zapnuti zariadenia stlacte tlacidlo Mode na prepinanie medzi rezimami kurenia v
tomto poradi: H3 - ECO - H1 - H2 - H3.

Rezim ECO: Pouzivatel méze nastavit poZzadovanu teplotu od 5 do 35 C. Ked je izbova
teplota rovnaka alebo vy$Sia ako nastavena teplota, zariadenie prejde do pohotovostného
rezimu a prestane kurit. Ked je izbova teplota nizSia ako nastavena teplota, zariadenie bude

pracovat na 2000W, aby izbu vykurilo.
I: Ked kduriaci ¢lanok pracuje, na displeji sa zobrazi ikona slnka. Ak nekduri, ikona sa
nezobrazi.

Casovad:Po_zapnuti zariadenia_ stlagte tlagidlo Timer na nastavenie asovaga od 0 do
maximalne 24 hodin. Po stlaceni tlacidla Timer bude hodinova hodnota ¢asovaca na displeji
blikat niekolko sekund a potom zostane stabilna.

Dietatom zamok: Podrzte tIaéidIé@ a @ niekolko sekund (asi 3 sekundy) na aktivaciu
dietatom zamku. Opakujte pre odomknutie. MdZete tiez stladit tlacidlo Child lock na dialkovom
ovladacdi na zamknutie alebo odomknutie.

I: Tip:Tlacidlo Standby / On sa nikdy neda zamknut.

Standby / Zapnuti:Nakon spaj né'a na napajanje, pritisnite tiPku Standby/On da ukljucite uredaj
i on ¢e poceti raditi. Na razini H3, pritisnite ponovno da iskljucite.

Nacin rada: Nakon ukguc“:ivanja uredaja, pritisnite tipku Mode za promjenu nacina grijanja u
ovom slijedu: H3 - ECO - H1 - H2 - H3.

ECO-nacin: Korisnik_ moze postaviti zeljenu temperaturu od 5 do 35 C. Kada je sobna

temperatura ista ili viSa od postavljene temperature, uredaj ¢e prijeci u stanje pripravljenosti i
restati grijati. Kada je sobna temperatura niZza od postavljene, uredaj ¢e raditi na 2000W kako
i zagrijao prostoriju. ) ) ) o o

I: Kada grija¢i elément radi, na zaslonu ¢e se prikazati ikona sunca. Ako ne grije, ikona se

nece prikazivati.

Timer: Nakon ukljuCivanja uredaja, pritisnite tipku Timer za postavljan{e timera od O sati do

maksimalno 24 sata. Kada pritisnete tipku Timer, sati timera ¢e treptati na zaslonu nekoliko

sekundi i zatim ostati postavljeni.

Dje%’a blokada: Drzite tipke @ i O nekoliko sekundi (oko 3 sekunde) da aktivirate dje&ju bloka-
du. Ponovite za deaktlvam&u. lakoder mozete pritisnuti tipku Child lock na daljinskom upravl-

(I%uéavan'e.

jacu za zakljucavanije ili ot ) B L
n se nikada ne moze zakljucati.

I : Savjet:Tipka Standby /
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Overophedning | Ochrana proti | Ochrana proti Odrzavanije i

sbeskyttelse prehrati prehriatiu Ciséenje

Vedligeholdelse . .. . Odrzavanje i
og rengering Udrzba a ¢istenie | gigcenje

Denne varmelegeme er udstyret med et beskyttelsessystem, der automatisk slukker for enheden
ved overdreven opvarmning. | dette tilfaelde:

e Treek stikket ud af stramnettet.
« Vent cirka 30 minutter, s4 enheden kan kole af.
* Fjern alle arsager til overophedningen, f.eks. fjern alle daekplader eller forhindringer foran varm
elegemet.
e Kontroller enheden, kablet og stikket for skader.
Hvis der ikke findes nogen skader:
¢ Tilslut enheden igen til stremnettet.
e Teend for enheden igen i henhold til de tidligere anvisninger. Hvis varmelegemet ikke starter ig
en, kontakt venligst kundeservice.
Tento ohfivac je vybaven ochrannym systémem, ktery automaticky vypne zafizeni pfi nadmérném
pfehfati. V tomto pfipadé:
¢ Odpojte zafizeni od elektrické sité.
¢ Pockejte priblizné 30 minut, aby se zafizeni ochladilo.
* Odstrante vSechny pfi€iny pfehrati, napf. odstrante vSechny kryty nebo pfekazky pfed ohfivacem.
* Zkontrolujte zafizeni, kabel a zastrcku na poskozeni.
Pokud nejsou zjiSténa zadna poskozeni:
* Opét pfipojte zafizeni k elektrické siti.
e Zapnéte jej podle pfedchozich pokynl. Pokud ohfiva¢ nenabéhne, obratte se na zakaznicky servis.

Tama lammityslaite on varustettu suojausjarjestelmalld, joka sammuttaa laitteen automaattisesti,
jos se ylikuumenee liikaa. Tallgin:

Tento ohrievac¢ je vybaveny ochrannym systémom, ktory zariadenie automaticky vypne v pripade
nadmerného prehriatia. V tomto pripade:
* Odpojte zariadenie od elektrickej siete.
* Pockajte priblizne 30 minut, aby sa zariadenie ochladilo.
* Odstrante vSetky pri€iny prehriatia, napriklad odstrarte vSetky kryty alebo prekazky pred ohriev
acom.
¢ Skontrolujte zariadenie, kabel a zastréku na poskodenie.
Ak neboli zistené ziadne poskodenia:
* Znovu pripojte zariadenie k elektrickej sieti.
* Zapnite ho podla predchadzajucich pokynov. Ak sa ohrieva¢ nezapne, obratte sa na zakaznicky
servis.
Ovaj grija€ opremljen je zastitnim sustavom koji se automatski iskljuCuje kada se uredaj pregrijava.
U ovom slucaju:
e Iskljucite uredaj s napajanja.
¢ Pri¢ekajte oko 30 minuta da se ohladi.
* Uklonite sve uzroke pregrijavanja, npr. B. Uklonite sve poklopce ili prepreke ispred grijaca.

Provjerite opremu, kabele i utikae za oStecCenje.
Ako se ne pronade oStecenje:

* Ponovno spojite uredaj na napajanje.

Ponovno otvorite prema prethodnim uputstvima. Ako se grija¢ ne moze ponovno pokrenuti, obratite
se korisnickoj sluzbi.
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ADVARSEL POZOR POZOR Obratite pozornost

Sluk for apparatet, for du udfgrer rengering eller vedligeholdelse. Tag stikket ud af stikkontakten, og
vent, til enheden er helt afkolet.

Sgrg for, at enheden er helt ter, for du tilslutter den igen til stremnettet.

Brug ikke kemisk behandlede eller antistatiske klude til at rengare enheden.

Undga at bruge renggringsmidler med oplgsningsmidler, poleringsmidler eller lignende produkter.
Disse kan beskadige materialets integritet eller deformere plastoverflader.

Brug ikke olie, kemikalier eller slibemidler til rengaring.

Enheden ma ikke adskilles ved defekter. Kontakt forhandleren eller teknisk service.

Ved kraftig snavsning, renger de udvendige flader med en klud, der er fugtet med varmt vand (m
aks. 50°C) og et neutralt renggringsmiddel. Tor derefter af med en ter klud.

PFed provadénim Cisténi nebo udrzby spotfebi¢ vypnéte. Odpojte zastrCku ze zasuvky a pockejte,

dokud zafizeni upIné nevychladne.

Ujistéte se, zZe je zafizeni zcela suché, nez ho znovu pfipojite k elektrické siti.

K Cisténi zafizeni nepouzivejte chemicky oSetfené nebo antistatické utérky.

Vyhnéte se pouzivani Cisticich prostfedkl obsahujicich rozpoustédia, lestidel nebo podobnych prod
ukt. Mohou poskodit material nebo deformovat plastové povrchy.

K Cisténi nepouzivejte oleje, chemikalie ani brusné prostiedky.

V pfipadé zavady zafizeni jej nesmite rozebirat. Obratte se na prodejce nebo technickou podporu.

PFi silném znecisténi vycistéte vnéjSi povrchy vihkym hadfikem namocenym v teplé vodé (max. 50°C)
a neutralnim Cisticim prostfedku. Poté je osusit suchym hadfikem.

Pred akymkolvek Cistenim alebo udrzbou jednotky ju vypnite. Odpojte ho a pockajte, kym
zariadenie uplne vychladne.

Uistite sa, Ze zariadenie je uplne suché, predtym ako ho znovu pripojite k elektrickej sieti.

Na Cistenie zariadenia nepouzivajte chemicky oSetrené alebo antistatické utierky.

Vyhnite sa pouzivaniu CistiCov obsahujucich rozpustadla, lestiacich prostriedkov alebo podobn
ych vyrobkov. M6Zu poskodit materialovu integritu alebo deformovat plastové povrchy.

Na cCistenie nepouzivajte oleje, chemikalie ani abrazivne prostriedky.

Ak zariadenie zlyha, nesmie byt rozobraté. Obratte sa na predajcu alebo technicku sluzbu.

Pri silnom znecisteni vycistite vonkajSie povrchy vihkou handri¢kou namocenou v teplej vode
(max. 50°C) a neutralnom cistiacom prostriedku. Nasledne povrch vysuste suchou handri¢kou.
Prije bilo kakvog CiSc¢enja ili odrzavanja jedinice, iskljucite je. IskljuCite ga iz utiCnice i priCekajte
da se uredaj potpuno ohladi.

Pobrinite se da je uredaj potpuno suh prije ponovnog spojenja napajanja.

Nemoijte koristiti kemijski obradenu ili antistaticku krpu za ¢iSéenje opreme.

I1zbjegavajte koriStenje sredstava za CiS¢enje, poliranih sredstava ili sli¢nih proizvoda koji sadrze
otapala. Oni mogu ostetiti integritet materijala ili deformirati povrsinu plastike.

Nemoijte koristiti ulja, kemikalije ili abraziva za CiS¢enje.

Ako je uredaj neispravan, nemojte ga rastavljati. Molimo kontaktirajte svog trgovca ili tehnicku sluzbu.
Ako je oneciSéenje ozbiljno, ocistite vanjsku povrsinu toplom vodom (do 50°C) i krpom navlazenom
neutralnim deterdZzentom. Zatim ga osusite suhim krpom.
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Bortskaffelse | Likvidace | Likvidacia |

Odlaganje

Det gennemstreget affaldssymbol pa enheden viser, at produktet ved slutningen af dets levetid ikke
ma bortskaffes med husholdningsaffald, men skal afleveres pa en separat opsamlingsstation for
elektrisk og elektronisk affald. Dette forhindrer negative konsekvenser for miljget og sundheden og
muligger en korrekt behandling, bortskaffelse og genanvendelse af de materialer, som produktet er
fremstillet af.

Information om den naermeste opsamlingsstation fas hos din kommunale myndighed. Alternativt er
forhandleren forpligtet til at tage det gamle produkt gratis tilbage ved kgb af et tilsvarende nyt
produkt.

Symbol preskrtnuté popelnice na zafizeni znamena, Ze produkt na konci své Zivotnosti nesmi byt
zlikvidovan spolu s domacim odpadem, ale musi byt odeslan na samostatné sbérné misto pro
elektrozarizeni a elektroniku. Timto zplsobem se zabrani negativnim vlivim na Zivotni prostfedi a
zdravi a umozni se odborné zpracovani, likvidace a recyklace material(i, ze kterych je produkt
vyroben.

Informace o nejbliz§i sbérné stanici ziskate na vasi mistni samospravé. Alternativné je prodejce
povinen prevzit staré zafizeni bez poplatku pfi zakoupeni ekvivalentniho nového zafizeni.

Preskrtnuty symbol kontajnera na zariadeni oznacuje, zZe produkt na konci svojej zivotnosti nesmie
byt vyhodeny do bezného domaceho odpadu, ale musi byt odovzdany do samostatného zberného
miesta pre elektroodpad a elektroniku. Tym sa zabrani negativnemu vplyvu na Zivotné prostredie a
zdravie a umozni sa spravne spracovanie, likvidacia a recyklacia materialov, z ktorych je produkt
vyrobeny.

Informacie o najbliz§om zbernom mieste ziskate na vaSom miestnom urade. Alternativne je predaj-
ca povinny bezplatne prijat staré zariadenie pri kipe rovnocenného nového zariadenia.

Precrtan simbol kante za smece na uredaju znaci da se proizvod ne smije odlagati s ku¢anskim
otpadom na kraju svog Zivotnog vijeka, ve¢ se mora odvesti na zasebno mjesto za prikupljanje
elektricne i elektroniCke opreme. To izbjegava negativne utjecaje na okoli§ i zdravlje i omogucuje
pravilno rukovanje, odlaganje i recikliranje materijala koji ¢ine proizvod.

Za informacije o najbliZzoj to¢ki prikupljanja obratite se svojoj op¢ini. Alternativno, trgovac je duzan
besplatno vratiti staru opremu prilikom kupnje nove opreme iste vrijednosti.
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OF SWITZERLAND

Instrukcja obstugi Bruksanvisning Bruksanvisning ///

Spis tresci  Innhold  Innehall

1.Informacje ogolne Generell informasjon  Allman information  -=----------=-------

2.Zgodnosc i wskazowki dotyczace bezpieczenstwa Samsvar og sikkerhetsinstruksjoner--
Overensstammelse och sakerhetsanvisningar

3.Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa / Ostrzezenia  Sikkerhetsinstruksjoner / Advarsler ---
Sékerhetsanvisningar/Varningar

4.Szczegolne ostrzezenia Spesielle advarsler - oo
Sarskilda varningsmeddelanden

5.Instalacja Installasjon Installation

6. Budowa i wyposazenie Bygging og utstyr Uppbyggnad och utrustning --------------
7.0bstuga Betjening Anvandning -------oe-eiiiei i
8. Ochrona przed przegrzaniem Overopphetingsbeskyttelse Overhettningsskydd ------
9.Konserwagja i czyszczenie  Vedlikehold og rengjaring Underhall och reng6ring -------

10.Utylizacja  Utsortering Avfallshantering --------------------mromimi e
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Informacje ogélne | Obecné informace | VSeobecnéinformacie

Zgodnos¢ i wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa | sikkerhetsinstruksjon

Samsvar og Vaatimustenmukaisuus
Lr ja turvallisuusohjeet

Przed uzyciem urzadzenia doktadnie przeczytaj instrukcje obstugi. Przestrzeganie tych instrukc
ji zapewni dtugg zywotnos¢ oraz niezawodnos¢ elektryczng i mechaniczng. Przechowu;j te instr
ukcje w bezpiecznym miejscu.

Les ngye gjennom instruksjonene i denne bruksanvisningen far du bruker enheten. A falge disse
instruksjonene sikrer lang levetid samt elektrisk og mekanisk palitelighet. Oppbevar denne
bruksanvisningen pa et trygt sted.

Las noggrant igenom instruktionerna i denna bruksanvisning innan du anvander enheten. Att folja
dessa instruktioner sakerstaller en lang livslangd samt elektrisk och mekanisk tillforlitlighet. Férva
ra denna bruksanvisning pa en saker plats.

DANE TECHNICZNE TEKNISKA DATA

Napiecie / Spennning / Spanning 220-240V
Czestotliwos¢ / Frekvens / Frekvens 50-60Hz
Maksymalna moc / Maksimal effekt / Maximal effekt 2000W
Srednia moc / Gjennomsnittlig effekt / Genomsnittlig effekt 1250W
Minimalna moc / Minimumseffekt / Minimaleffekt 750W

39

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci powyzej 8. roku zycia oraz osoby o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, lub brakujgcym doswiadczeniu i wiedzy
tylko pod nadzorem lub po instruktazu dotyczacym bezpiecznego uzytkowania urzadzenia i
zwigzanych z nim zagrozen. Dzieci nie moga bawi¢ sie urzgdzeniem. Prace konserwacyjne i
czyszczace przez uzytkownika nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

Urzadzenie jest przeznaczone do uzytku domowego i przemystowego.

Instalacja elektryczna, do ktorej podigczany jest produkt, musi by¢ zgodna z obowigzujgcymi przepisa-
mi.

Do instalacji wymagany jest wytgcznik wielobiegunowy o odlegtosci roztgczenia stykéw co najmniej 3
mm, ktéry umozliwia catkowite roztgczenie w kategorii przepigciowej Ill.

Produkty z silnikami jednofazowymi (M) MUSZA by¢ podtgczone wytgcznie do sieci jednofazowej
220-240 V (lub tylko 230 V, jesli wymagane). Jakiekolwiek modyfikacje uznawane sg za manipulacje
produktem i prowadzg do wygasnigcia gwarancji.

Nie zakrywaj urzadzenia, aby unikng¢ niebezpiecznego przegrzania.

Nigdy nie ustawiaj urzadzenia bezposrednio pod gniazdkiem elektrycznym.

Nie ciggnij za kabel zasilajgcy, nie ktadz go w poblizu zrédet ciepta i zawsze catkowicie go rozwijaj, aby
zapobiec przegrzaniu. Jesli kabel zasilajgcy lub wtyczka sg uszkodzone, natychmiast wymien je w
autoryzowanym serwisie Vortice.

Nie zakrywaj ani nie uciskaj kabla zasilajgcego i nie ktadz go w poblizu gorgcych przedmiotow, aby
unikng¢ przegrzania lub uszkodzenia. Upewnij sie rowniez, ze kabel jest utozony w sposéb, ktéry nie
stwarza ryzyka potkniecia.

Enheten kan brukes av barn fra 8 ar samt personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
ferdigheter eller manglende erfaring og kunnskap kun under tilsyn eller etter oppleering i sikker bruk
av enheten og de tilknyttede farene. Barn skal ikke leke med enheten. Brukeren skal ikke utfare
rengjering eller vedlikeholdsarbeid uten tilsyn fra barn.

e Denne enheten er designet for husholdnings- og kommersiell bruk.

Den elektriske installasjonen som produktet kobles til, mé overholde gjeldende forskrifter.

For installasjonen kreves en flerpolet bryter med en kontaktskilleavstand pa minst 3 mm, som muligg-
jor fullstendig frakobling under overspenningskategori Il

Produkter med enfasemotorer (M) MA kun kobles til 220-240 V (eller bare 230 V hvis pakrevd)
enfase-nettverk. Enhver modifikasjon betraktes som produktmanipulering og ferer til at garantien
bortfaller.

Dekk ikke til enheten for & unnga farlig overoppheting.

Plasser aldri enheten direkte under et stikkontakt.

Trekker ikke i stramkabelen, legg den ikke neer varmekilder, og rull den alltid helt ut for & unnga
overoppheting. Hvis stremkabelen eller stepselet er skadet, fa det byttet umiddelbart hos et autorisert
Vortice kundesenter.

Ikke dekk til eller klemm stremkabelen, og legg den ikke i naerheten av hgye temperaturer for @ unnga
overoppheting eller skade. Sgrg ogsa for at kabelen er lagt pa en mate som ikke utgjer snublefare.

Enheten far endast anvandas av barn fran 8 ar samt personer med begransad fysisk, sensorisk eller
intellektuell formaga eller utan erfarenhet och kunskap under tillsyn eller efter instruktion om saker
anvandning av enheten och de medféljande farorna. Barn far inte leka med enheten. Rengérings- och
underhallsarbete far inte utféras av barn utan tillsyn.

Dessa enheter ar avsedda for hushalls- och kommersiellt bruk.

Det elektriska systemet som produkten &r ansluten till maste uppfylla gallande foreskrifter.

For installation kravs en allpolig strombrytare med en kontaktavstand pa minst 3 mm, vilket méjliggor
fullstdndig frankoppling under overspanningskategori IIl.

Produkter med enfasmotorer (M) MASTE endast anslutas till 220-240 V (eller endast 230 V om s&
krévs) enfasnat. Eventuella &ndringar betraktas som produktmanipulation och leder till att garantin
upphor.

Tack inte dver enheten for att undvika farlig 6verhettning.

Placera aldrig enheten direkt under ett eluttag.

Dra inte i strémkabeln, l1agg den inte nara varmekallor och rulla alltid upp den helt for att férhindra
overhettning. Om stromkabeln eller kontakten ar skadad, byt ut den omedelbart pa ett auktoriserat
Sservicestélle.

Tack inte eller pressa stromkabeln och l1agg den inte nara foremal med hdg temperatur for att férhindra
overhettning eller skador. Se dessutom till att kabeln ar ordentligt placerad sa att den inte utgér en
snubbelrisk.
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Wskazowki dotyczace
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Sikkerhetsinstruksjoner | Séakerhetsanvisningar
I /Advarsler [Varningar

Szczegdlne
ostrzezenia

| Spesielle advarsler | Sarskilda varningsmeddelanden

1). ZOBOWIAZANIE

Po rozpakowaniu urzadzenia nalezy sprawdzic, czy jest ono kompletne i nieuszkodzone. W razie watpliwosci
skontaktuj sie z autoryzowanym centrum serwisowym. Materiaty opakowaniowe nie mogg by¢ pozostawiane w
zasiegu dzieci ani 0s6b z ograniczonymi zdolno$ciami.

Przechowuj urzgdzenie poza zasiegiem dzieci i 0s6b z niepetnosprawnosciami, gdy chcesz odtgczy¢ je od

sieci elektrycznej i przesta¢ uzywac.
2). ZOBOWIAZANIE

3).
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Specyfikacje elektryczne muszg odpowiada¢ tym na tabliczce znamionowe;j.

ZAKAZ
Uzywaj produktu wytgcznie do celu, do ktérego zostat zaprojektowany, zgodnie z opisem w tej instrukcji.
Nie dokonuj zadnych zmian w urzadzeniu.

. NIEBEZPIECZENSTWO

Niektdre czesci produktu moga bardzo sie nagrza¢ i spowodowac poparzenia. Nalezy zachowa¢ szczeg
6Ing ostroznosc¢, gdy w poblizu znajdujg sie dzieci lub osoby narazone na ryzyko.

Podczas korzystania z urzadzen elektrycznych nalezy scisle przestrzega¢ nastgpujacych zasad:
Nigdy nie dotykaj urzgdzenia mokrymi lub wilgotnymi rekami.

Nigdy nie uzywaj urzadzenia na boso.

Nie pozwol, aby urzgdzenia uzywaty dzieci bez nadzoru lub osoby z niepetnosprawnosciami.

. FORPLIKTELSE

Etter & ha pakket ut enheten, ma du kontrollere om den er komplett og uten skader. Ved tvil, kontakt et aut
orisert

servicepunkt. Emballasjematerialer skal ikke etterlates innen rekkevidde for barn eller personer med
nedsatte ferdigheter.

Oppbevar enheten utenfor rekkevidde for barn og personer med nedsatt funksjonsevne nar du kobler den
fra stremnettet og ikke lenger @nsker & bruke den.

.FORPLIKTELSE
De elektriske spesifikasjonene ma samsvare med de som er angitt pa typeskiltet.
.FORBUD
Bruk produktet utelukkende til det tiltenkte formalet, som beskrevet i denne bruksanvisningen.
Gjennomfer ingen endringer pa enheten.
FARE

Noen deler av produktet kan bli veldig varme og forarsake forbrenninger. Spesiell forsiktighet bar utvises nar
barn eller utsatte personer er til stede.

Nar du bruker elektriske apparater, ma felgende grunnleggende regler alltid folges:

Bergr aldri enheten med vate eller fuktige hender.

Bruk aldri enheten barfot.

Tillat ikke bruk av enheten av barn uten tilsyn eller personer med nedsatt funksjonsevne.

. OBLIGATORISKT

Efter att enheten har packats upp maste du kontrollera att den ar fullstandig och oskadad. Vid tveksam
het, kontakta ett auktoriserat servicestalle. Forpackningsmaterial far inte I1amnas inom rackhall for
barn eller personer med begréansade férmagor.

Forvara enheten utom rackhall for barn och personer med funktionshinder nar du kopplar bort den fran
elnatet och inte langre vill anvanda den.

. OBLIGATORISKT

De elektriska specifikationerna maste éverensstdmma med de som anges pa typeskylten.

.FORBUD

Anvand produkten endast for det avsedda andamalet, som beskrivs i denna bruksanvisning.

Gor inga andringar pa enheten.

FARA

Vissa delar av produkten kan bli mycket varma och orsaka brannskador. Var sarskilt férsiktig om barn
eller utsatta personer ar narvarande.

Vid anvdndning av elektriska apparater maste féljande grundregler alltid beaktas:

Beror aldrig enheten med blota eller fuktiga hander.

Anvand aldrig enheten barfota.

Lat inte barn eller personer med funktionshinder anvanda enheten utan tillsyn.

NIEBEZPIECZENSTWO FARE NEBEZPECENSTVO
Odtacz urzadzenie od sieci elektrycznej, gdy nie bedzie uzywane przez diuzszy czas. Nie
ciggnij za kablem.

Trzymaj zastony, obrusy, odziez itp. z dala od urzgdzenia. Takie przedmioty mogg wpasé¢ do
urzadzenia i spowodowac niebezpieczne sytuacje. Zawsze zachowuj minimalng odlegtos¢ 1
metra.

Zawsze stawiaj urzgdzenie w pozycji pionowe;.

Nie wktadaj palcéw ani innych przedmiotéw do urzadzenia, gdy jest ono witaczone i podtgc-
zone do sieci elektryczne;j.

Dostarczone urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzytku w hodowli zwierzat.

Utrzymuj kratki wlotu i wylotu urzgdzenia wolne od przeszkéd, aby zapewni¢ optymalny
przeptyw powietrza.

Nie uzywaj urzgdzenia na zewnatrz.

Nie uzywaj urzadzenia w miejscach, gdzie moze ono mie¢ kontakt z woda lub innymi ciecza-
mi.

Nie narazaj urzadzenia na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.

Nie uzywaj urzgdzenia w poblizu wanien, prysznicéw lub basendw.

Nie uzywaj urzadzenia w pomieszczeniach, w ktorych wystepuja palne lub wybuchowe gazy.
Wytgcz urzadzenie i odtgcz je od sieci elektrycznej przed jego czyszczeniem.

Nie zostawiaj urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

» Koble enheten fra stramnettet hvis den ikke skal brukes pa lengre tid. Ikke trekk i kabelen.

Hold gardiner, duker, kleer osv. unna enheten. Slike gjenstander kan komme inn i enheten og
forarsake farlige situasjoner. En minimumsavstand pa 1 meter ma alltid overholdes.

¢ Plasser alltid enheten oppreist.

Sett ikke fingre eller gjenstander i enheten nar den er i drift og tilkoblet stramnettet.
Enheten som leveres, er ikke egnet for dyrehold.

Hold inn- og utluftingsgitteret pa enheten fritt for hindringer for & sikre optimal luftstrem.
Bruk ikke enheten utenders.

Bruk ikke enheten pa steder der den kan komme i kontakt med vann eller andre veesker.
Ikke utsatt enheten for direkte sollys.

Bruk ikke enheten i neerheten av badekar, dusjer eller svammebasseng.

Bruk ikke enheten i rom der det er brannfarlige eller eksplosive gasser.

Sla av enheten og koble den fra stremnettet for du rengjer den.

La ikke enheten sta uten tilsyn under drift.

Koppla bort enheten fran elnatet vid langre perioder av icke-anvandning. Dra inte i kabeln.
Hall gardiner, bordsdukar, klader osv. borta fran enheten. Sadana féremal kan komma in i
enheten och orsaka farliga situationer. Ett minimalt avstand pa 1 meter maste alltid hallas.
Stall alltid enheten uppratt.

Fora inte in fingrar eller féremal i enheten nar den ar i drift och ansluten till elnatet.

Den levererade enheten ar inte lamplig for husdjursanvandning.

Hall enhetens in- och utloppsgaller fria for att sakerstalla optimal luftfléde.

Anvand inte enheten utomhus.

Anvéand inte enheten pa platser dar den kan komma i kontakt med vatten eller andra vatskor.
Utsatt inte enheten for direkt solljus.

o Anvand inte enheten nara badkar, duschar eller simbasséanger.

Anvand inte enheten i rum dar brannbara eller explosiva gaser férekommer.
Stang av enheten och koppla bort den fran elnatet innan du rengdér den.
Lamna inte enheten utan uppsikt under drift.
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Instalacja | Installasjon | Installation

Obstuga | Betjening | Anvandning

Urzgdzenie jest gotowe do uzycia i nie wymaga instalacji, poza montazem nég i podtgczeniem do
sieci elektrycznej. Urzadzenie moze by¢ uzywane wytgcznie jako urzadzenie przenosne.

Enheten er Klar til bruk og krever ingen installasjon, bortsett fra montering av fgttene og tilkobling
til stremnettet. Enheten skal kun brukes som et baerbart apparat.

Enheten &r fardig att anvanda och kraver ingen installation, férutom att fétterna monteras och den
kopplas till elnatet. Enheten far endast anvandas som en barbar enhet.

BUDOWA | WYPOSAZENIE BYGGING OG UTSTYR
UPPBYGGNAD OCH UTRUSTNING

Skrzydto
i) Handtak
Panel sterowania Handtag
Kontrollpanel f o
Kontrollpanel g ——
- ®
®
o]
]
Pies
Fotter Koto
Fotter Mye
@ @ Hjul
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Panel sterowania i pilot zdalnego sterowania Kontrollpanel og fjernkontroll
Kontrollpanel och fjarrkontroll

Przycisk / Knapp | Funkcja Funktion
Standby/Wtgcz  Standby/Av  Standby/On

Tryb Modus Lage

Timer Timer Timer

Zwiekszenie ustawionej temperatury
@k gnsket temperatur
Hoéja dnskad temperatur

Zmniejszenie ustawionej temperatury
Reduser gnsket temperatur
Sanka 6nskad temperatur

ORRONCHONC

Funkcja Funkce Funkcia

@Standby / Wigcz: Po podtgczeniu do zasilania nacisnij przycisk Standby/On, aby witgczy¢
urzgdzenie — rozpocznie ono prace. Na poziomie H3 nacisnij ponownie, aby wytgczyc¢.

Tryb: Po wigczeniu urzgdzenia nacisnij przycisk Mode, aby przetgcza¢ sie miedzy trybami
®grzania w nastepujacej kolejnosci: H3 - {580 -H1-H2-H3.

@Tryb ECO: Uzytkownik moze ustawi¢ zadang temperature w zakresie 5-35 C. Gdy temperatu-
ra w pomieszczeniu osiggnie lub przekroczy ustawiong warto$¢, urzadzenie przejdzie w tryb
standby i przestanie grza¢. Gdy temperatura spadnie ponizej ustawionej, urzadzenie bedzie
grza¢ z mocg 2000W.

I: Gdy element grzewczy jest aktywny, na wys$wietlaczu pojawi sie ikona storica. Brak ikony
oznacza, ze grzanie jest wytgczone.

Timer: Po wtgczeniu urzgdzenia nacisnij przycisk Timer, aby ustawi¢ czas pracy od 0 do maks.
24 godzin. Po nacis$nieciu przycisku godziny timera bedg miga¢ na wyswietlaczu przez kilka
sekund, a nastepnie pozostang state.

Blokada dziecka: Przytrzymaj jednoczesnie przyciski()i () przez ok. 3 sekundy, aby aktywowaé
blokade. Powtérz, aby odblokowa¢. Mozesz takze uzy¢ przycisku Child lock na pilocie.

I : Uwaga: Przycisk Standby / On nie moze zosta¢ zablokowany.
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Ochrona przed
przegrzaniem

| Overopphetingsbeskyttelse | Overhettningsskydd
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Standby / Pa: Etter tilkobling til stremmen, trykk pa Standby/On-knappen for & sla pa enheten
— den vil begynne a arbeide. Pa niva H3, trykk igjen for & sla av.

Modus: Nar enheten er pa, trykk pa Mode-knappen for & sykle gjennom oppvarmingsmoduser
i denne rekkefglgen: H3 - ECO - H1 - H2 - H3.

ECO-modus: Brukeren kan stille inn gnsket temperatur mellom 5-35 C. Nar romtemperaturen
nar eller overstiger innstilt verdi, gar enheten i standby og slutter & varme. Nar temperaturen
er lavere, jobber enheten pa 2000W.

I: Nar varmeelementet er aktivt, vises en solikon pa skjermen. lkke vises = ikke oppvarming.

Timer: Etter oppstart, trykk Timer-knappen for a sette tidsur fra 0 til maks 24 timer. Timeren vil
blinke i noen sekunder under innstilling.

Barnesikring: Hold @ og @ knappene nede i 3 sekunder for a Iase. Gjenta for a lase opp. Du
kan ogsa bruke Child lock-knappen pa fjernkontrollen.

I: Tips: Standby/On-knappen kan aldri lases.

Standby / Pa: Efter anslutning till strdmmen, tryck pa Standby/On-knappen for att satta pa
enheten — den borjar arbeta. Pa niva H3, tryck igen for att stanga av.

Lage: Nar enheten ar pa, tryck pa Mode-knappen for att vaxla mellan varmelagen i denna
ordning: H3 - ECO - H1 - H2 - H3.

ECO-lage:Anvandaren kan stélla in 6nskad temperatur mellan 5-35 C. Nar rumstemperaturen
nar eller dverstiger installt varde, gar enheten i vilolage och slutar varma. Vid lagre temperatur
arbetar enheten pa 2000W.

I: Nar varmeelementet &r aktivt visas en solikon pa skarmen. Saknas ikon = ingen uppvarmning.

Timer: Efter uppstart, tryck pa Timer-knappen for att stélla in tidsur fran 0 till max 24 timmar.
Timern blinkar under installning.

Barnlas: Hall @och@knapparna intryckta i 3 sekunder for att lasa. Upprepa for att lasa upp.
Anvand Child lock-knappen pa fjarrkontrollen alternativt.

I: Tips: Standby/On-knappen kan aldrig lasas.

Ten grzejnik wyposazony jest w system ochrony, ktéry automatycznie wytgcza urzgdzenie w przy
padku nadmiernego przegrzania. W takim przypadku:

Odtacz urzadzenie od sieci elektryczne;j.

Poczekaj okoto 30 minut, aby urzadzenie mogto ostygnac.

Usun wszelkie przyczyny przegrzania, np. usun wszelkie ostony lub przeszkody przed grzejnik
iem.

Sprawdz urzgdzenie, kabel i wtyczke pod katem uszkodzen.

Jesli nie stwierdzono zadnych uszkodzen:

Ponownie podtgcz urzgdzenie do sieci elektrycznej.

Wigcz urzadzenie zgodnie z wczesniejszymi instrukcjami. Jesli grzejnik nie uruchomi sie pono
wnie, skontaktuj sie z serwisem.

TDenne varmeren er utstyrt med et beskyttelsessystem som automatisk slar av enheten ved over
oppheting. | sa fall:

Koble enheten fra stremnettet.

Vent i omtrent 30 minutter for at den skal avkjgles.

Fjern alle arsaker til overoppheting, for eksempel fiern eventuelle deksler eller hindringer foran varmeren.
Kontroller enheten, kabelen og stikkontakten for skader.

Hvis det ikke er pavist skader:

Koble enheten tilbake til stramnettet.

Sla den pa igjen i henhold til de tidligere instruksjonene. Hvis varmeren ikke starter pa nytt, kontakt
kundeservice.

Denna varmare ar utrustad med ett skyddssystem som automatiskt stanger av enheten vid 6verh
ettning. | detta fall:

Koppla bort enheten fran elnatet.

Vanta cirka 30 minuter for att lata den svalna.

Ta bort alla orsaker till 6verhettningen, t.ex. ta bort alla skydd eller hinder framfér varmaren.
Kontrollera enheten, kabeln och kontakten for eventuella skador.

Om inga skador upptéacks:

Anslut enheten till elnatet igen.

Sla pa den enligt tidigare instruktioner. Om varmaren inte startar om, kontakta kundtjanst.
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Przed przystgpieniem do czyszczenia lub konserwacji urzgdzenia nalezy je wytgczy¢. Odtgcz
go i poczekaj, az urzgdzenie catkowicie ostygnie.

Upewnij sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche, zanim ponownie podtgczysz je do sieci elektryc
znej.

Nie uzywaj tkanin chemicznie traktowanych ani antystatycznych do czyszczenia urzadzenia.
Unikaj stosowania $rodkéw czyszczgcych zawierajgcych rozpuszczalniki, poleréw lub podobnych
produktéw. Moga one uszkodzi¢ materiaty lub zdeformowac¢ powierzchnie plastikowe.

Nie uzywaj olejow, chemikaliow ani $ciernych srodkéw czyszczacych.

W przypadku uszkodzenia urzgdzenia nie nalezy go demontowaé. Skontaktuj sie z dealerem lub
serwisem technicznym.

W przypadku silnego zabrudzenia, zewnetrzne powierzchnie nalezy czysci¢ wilgotng Sciereczka
zanurzong w cieptej wodzie (maks. 50°C) i neutralnym $rodku czyszczgcym. Nastepnie wytrzyj je
suchg sciereczka.

Sla den av for du utfgrer rengjering eller vedlikehold pa enheten. Koble den fra og vent til enheten
er helt avkjalt.

Sorg for at enheten er helt tarr far du kobler den tilbake til stremnettet.

Bruk ikke kjemisk behandlete eller antistatiske kluter til rengjgring av enheten.

Unnga bruk av rengjgringsmidler som inneholder Iasemidler, poleringsmidler eller lignende produk
ter. Disse kan skade materialene eller deformere plastoverflater.

Bruk ikke olje, kjemikalier eller slipemidler til rengjaring.

Ved enhetsfeil, skal enheten ikke demonteres. Kontakt forhandleren eller teknisk service.

Ved sterk forurensning, rengjer utvendige flater med en fuktig klut i varmt vann (maks. 50°C) og n@
ytralt rengjgringsmiddel. Tgrk deretter av med en tarr klut.

Stang av enheten innan du utfér nagon rengdring eller underhall pa den. Koppla ur den
och vanta tills enheten har svalnat helt.

Se till att enheten ar helt torr innan du ansluter den igen till elnatet.

Anvand inte kemiskt behandlade eller antistatiska torkdukar for att rengéra enheten.

Undvik att anvanda I6sningsmedelsbaserade rengoéringsmedel, polermedel eller liknande pro
dukter. Dessa kan paverka materialets integritet eller deformera plastytor.

Anvand inga oljor, kemikalier eller slipmedel vid rengoring.

Vid enhetsfel far enheten inte demonteras. Kontakta aterférsaljaren eller teknisk service.

Vid kraftig smutsning, rengér enhetens ytor med en trasa fuktad i varmt vatten (max. 50°C) o
ch neutralt rengdringsmedel. Torka sedan av med en torr trasa.

Produkt ten jest zgodny z Dyrektywg 2012/19/UE dotyczacg utylizacji zuzytego sprzetu elektry-
cznego i elektronicznego (WEEE).

Symbol przekreslonego kosza na urzadzeniu oznacza, ze po zakonczeniu jego okresu uzytkowania
produkt nie moze by¢ wyrzucany razem z odpadami komunalnymi, ale nalezy go przekaza¢ do
oddzielnego punktu zbidrki sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Dzieki temu unikamy negatyw-
nego wptywu na srodowisko i zdrowie oraz umozliwiamy profesjonalne przetwarzanie, utylizacje i
recykling materiatéw, z ktérych wykonano produkt.

Informacje o najblizszym punkcie zbiérki mozna uzyska¢ w lokalnym urzedzie gminnym. Alternaty-
wnie, sprzedawca jest zobowigzany do bezptatnego przyjecia starego urzgdzenia przy zakupie
nowego o rownowaznych parametrach.

TDette produktet er i samsvar med direktiv 2012/19/EU om avhending av elektrisk og elektronisk
avfall (WEEE).

Symbolet med gjennomstreket s@ppelbgtte pa enheten indikerer at produktet ved slutten av
levetiden ikke skal kastes sammen med husholdningsavfall, men skal bringes til et eget innsam-
lingst sted for elektrisk og elektronisk avfall. Dette forhindrer negative effekter pa miljg og helse, og
muliggjer forsvarlig behandling, avhending og gjenvinning av materialene produktet er laget av.

Informasjon om naermeste innsamlingst sted kan fas fra din lokale myndighet. Alternativt er forhan-
dleren forpliktet til & ta imot det gamle produktet gratis ved kjgp av et tilsvarende nytt produkt.

Denna produkt uppfyller direktiv 2012/19/EU om avfallshantering av elektriska och elektroniska
produkter (WEEE).

Den &verstrukna soptunnans symbol pa enheten indikerar att produkten inte far kasseras med
hushallsavfall vid slutet av dess livslangd, utan maste tas till en separat insamlingspunkt for
elektriska och elektroniska produkter. Detta forhindrar negativa effekter pa miljon och halsan samt
mojliggor korrekt behandling, bortskaffande och atervinning av materialen som produkten bestar
av.

Information om narmaste insamlingspunkt kan fas fran din kommunala myndighet. Alternativt ar
aterforsaljaren skyldig att ta emot den gamla enheten kostnadsfritt vid kop av en ny motsvarande
enhet.
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